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СЦЕНА 1

Ночь. За окном дождь. Фрейд спит в кресле. Проснулся, взглянул на часы. Томительная пауза.

ФРЕЙД. Вы ждете, чтобы я нарушил молчание? Напрасно. Это ваше молчание. Если бы вы знали, как оно красноречиво. (Поворачивается в кресле и с удивлением обнаруживает, что на кушетке нет больного. Озирается. Вы-глянул за дверь – никого. Подошел к столу, неуверенно нажимает на кнопку новомодного селектора.) Анна? 

ГОЛОС АННЫ (сонным голосом). Да, папа?

ФРЕЙД. Она исчезла.

ГОЛОС АННЫ. Кто, папа?

ФРЕЙД. Где она?

ГОЛОС АННЫ. О ком ты спрашиваешь?

ФРЕЙД (смотрит на часы). Гм…

ГОЛОС АННЫ. Что?

ФРЕЙД. Без десяти.

ГОЛОС АННЫ. Без десяти пять. Ночь, папа.

ФРЕЙД (бормочет). Куда она подевалась?

ГОЛОС АННЫ. Тебе не спится?

ФРЕЙД. У меня была пациентка.

ГОЛОС АННЫ. Может, она тебе приснилась?

ФРЕЙД. Пациенты мне не снятся. Мне снятся хирурги и издатели.

ГОЛОС АННЫ. Папа, ложись спать.

ФРЕЙД. Ночь – самое ценное время.

АННА. У тебя днем ланч с доктором Яхудой, а после этого прием больного.

ФРЕЙД (испуганно). Что это? (Перед его носом болтается шнур с медным набалдашником.) 
ГОЛОС АННЫ. Ты о чем?

ФРЕЙД. Тут что-то висит! 

ГОЛОС АННЫ. Ммм?

ФРЕЙД. На веревочке.

ГОЛОС АННЫ. Ммм…

ФРЕЙД. Что это?

ГОЛОС АННЫ. Я… не знаю.

ФРЕЙД. Что мне делать?

ГОЛОС АННЫ. Хочешь, я вызову медсестру?

ФРЕЙД. Я потяну…

ГОЛОС АННЫ. Нет-нет! Папа, ничего не трогай.

ФРЕЙД (потянул за шнур, погас свет). Scheisse!


ГОЛОС АННЫ (встревоженно). Папа?

ФРЕЙД. Свет погас.

ГОЛОС АННЫ. Ах, эта веревочка…

ФРЕЙД. Черт!

ГОЛОС АННЫ. Это электрический шнур. Эрнст его вчера повесил. (Грохот падающих предметов.) Папа? 

ФРЕЙД. Я ненавижу темноту.

ГОЛОС АННЫ. Ночью надо спать.

ФРЕЙД. Старая песня.

ГОЛОС АННЫ. Тебе нужны силы. Чем дальше, тем больше. 

ФРЕЙД. Телу – возможно. А душа жаждет… (Включил свет.) Просветления. 

ГОЛОС АННЫ. Мне спуститься?

ФРЕЙД. Не надо. Со мной все в порядке.

ГОЛОС АННЫ. Тогда спокойной ночи.

ФРЕЙД. Спокойной ночи. (Выключил селектор. Расставляет поваленные антикварные вещицы. Взял ручку. Не пишется. Ложится на кушетку.) Я готовлюсь к смерти, хотя у меня это плохо получается. Если верить Яхуде, смерть поджидает меня за углом. Я не ставлю под вопрос его диагноз, но этот нездоровый ажиотаж вокруг неизбежного… Я никогда не любил ждать на перроне. Все смотрят, откуда должен прийти поезд; хоть бы один поглядел, куда ему ехать! Этот поезд тоже, как водится, опаздывает. И я покорно жду. Переставляю багаж, листаю скучнейшую газету. А в это время мысленно репетирую, как я буду в спешке садиться в свой вагон, сверяю часы по вокзальным, нервничаю, начинаю терять терпение. Я тщательно готовлюсь, и все равно оказываюсь не готов: поезд останавливается на одну минуту, и я не успеваю застегнуть пиджак и проверить билет, не говоря уже о том, чтобы нормально попрощаться. В ожидании неизбежного отъезда мне остается только ждать и переставлять чемоданы. (Закрыл глаза.)
Пауза. Из сада к «французскому окну» (стеклянной двери) приближается промокшая до нитки Джессика в плаще, с висящими сосульками волос, похожая на подростка. Стучит по стеклу. Фрейд открывает глаза, со сна ничего не понимает. Она опять стучит. Он встает, бестолково оглядывается. Обнаружил источник шума. Девушка ему улыбается. 

Уходите! Ну, что вы на меня уставились? Это вам не музей мадам Тюссо. Когда я только приехал, мне поначалу льстило неуемное внимание англичан к моей персоне, а теперь я так скажу: лучше смерть, чем молча терпеть, как тебя трогают руками, точно редкий экспонат. Вы уйдете? Хорошо, стойте до посинения. Да что вам от меня надо? 

Подходит к селектору. Джессика отчаянно стучит в стекло. Он медлит. Она начинает говорить, но слов мы не слышим.

ДЖЕССИКА. Мне надо поговорить с вами.

ФРЕЙД. Что?

ДЖЕССИКА. Поговорить с вами!

ФРЕЙД. Я ничего не слышу. Уходите.

ДЖЕССИКА (достает опасную бритву, собирается резать себе вены). Мне необходимо с вами поговорить.

Фрейд, поколебавшись, открывает дверь и впускает ее.

ФРЕЙД. Стойте там!


Она застывает. Сложив лезвие, протягивает ему бритву. Он прячет ее в ящик стола.

ДЖЕССИКА. Я боялась, что вы меня не впустите.

ФРЕЙД. Вон как с вас вода течет.

ДЖЕССИКА. Сильный дождь.

ФРЕЙД. А это персидский ковер.

ДЖЕССИКА. Вы сами велели мне стоять.

ФРЕЙД. Сойдите с ковра.

ДЖЕССИКА. Сюда?

ФРЕЙД. Как вы попали в сад?

ДЖЕССИКА. Там, за стеной, растет большой вяз.

ФРЕЙД. Утром садовник его спилит.

ДЖЕССИКА. Вот, ободрала коленку.

ФРЕЙД. Студентка, страдающая бессонницей? 

ДЖЕССИКА. Нет.

ФРЕЙД. Принесли мне что-то прочесть?

ДЖЕССИКА. Нет.

ФРЕЙД. Экстремистка? Богатая сумасбродка? 

ДЖЕССИКА. Нет.

ФРЕЙД. Вы знаете, кто я?

ДЖЕССИКА. О, да.

ФРЕЙД. Так чего же вы хотите?

ДЖЕССИКА. Не знаю. Еще не решила.

ФРЕЙД. Кто вы?

ДЖЕССИКА. Вы меня не узнаете?

ФРЕЙД. Вроде знакомое…

ДЖЕССИКА. Да.

ФРЕЙД. Мы встречались?

ДЖЕССИКА. Вот чего не было, того не было.

ФРЕЙД. Послушайте, ночь на дворе. Кто вы?

ДЖЕССИКА. Ваша анима, профессор Фрейд.

ФРЕЙД. Что?

ДЖЕССИКА. Психологический термин, обозначающий женскую составляющую мужской психики.

ФРЕЙД. Это мне не надо объяснять.

ДЖЕССИКА. Подавляемую, но при этом вожделенную.

ФРЕЙД. Чушь собачья. Это он вас подослал?

ДЖЕССИКА. Кто?

ФРЕЙД. Псих. Небожитель. Юнг. 

ДЖЕССИКА. Нет.

ФРЕЙД. Он, он. Это у него юмор такой.

ДЖЕССИКА. Никто меня не подсылал.

ФРЕЙД. Глюк в моем возрасте – допускаю, но наглости – не потерплю. С кем-то обсуждать мою психику! Анима – вздор. Архетипы – дешевая театральщина. 

ДЖЕССИКА. Я мало читала Юнга. 

ФРЕЙД. Мало это уже много. И давно вы караулите под моими окнами? 

ДЖЕССИКА. Всю ночь. Все, кроме вашего окна, погасли. Я видела ваш силуэт. 

ФРЕЙД. Пожалуй, вы можете сесть. Судя по вашему поведению, вы угрожающе импульсивны или патологически несчастны.

ДЖЕССИКА. Да.

ФРЕЙД. Что да? 

ДЖЕССИКА. И то, и другое. Все признаки перверсии. Плюс депрессия, которую я проецирую на окружающих. Дисфункции налицо. 

ФРЕЙД. Я вижу, вы были у психоаналитика.

ДЖЕССИКА. Я была в библиотеке.

ФРЕЙД. Если вам нужен врач, я вас разочарую. У меня неважно со здоро-вьем. Я не беру новых пациентов. Да и со старыми придется расстаться. 

ДЖЕССИКА. А если у меня отчаянное положение?

ФРЕЙД. Я не смогу довести дело до конца. Есть хорошие специалисты.

ДЖЕССИКА. Мне нужна ваша помощь.

ФРЕЙД. Увы. Я вызову медсестру, она вас проводит. 

ДЖЕССИКА. Не надо.

ФРЕЙД. Фройляйн, время позднее, я старый человек.

ДЖЕССИКА. Что у вас с челюстью?

ФРЕЙД. С этой – ничего. А верхняя осталась в Вене.

ДЖЕССИКА. Довольно легкомысленно с вашей стороны.

ФРЕЙД. Срочно потребовалось хирургическое вмешательство. Сейчас она плавает в растворе формальдегида.

ДЖЕССИКА. Я бы скорее умерла, чем позволила что-то удалить!

ФРЕЙД. Раковые клетки – редкие хищники. Не успели дожрать один орган, как уже набрасываются на другой. Такие национал-социалисты в миниатюре. Я решил с ними расстаться еще в Австрии. Что же вы стоите? 

ДЖЕССИКА. Дождь какой, не видите?

ФРЕЙД. Дома обсохнете. 

ДЖЕССИКА. У меня нет дома.

ФРЕЙД. Фройляйн, я настаиваю. В конце концов, это неприлично. 

ДЖЕССИКА. Показать вам, что такое неприлично? (Снимает плащ.)
ФРЕЙД. Что вы делаете? (Она стягивает платье.) Вы хотите привлечь мое внимание, но от этого ваши действия не становятся более пристойными. Я позову мою дочь. 

ДЖЕССИКА. И как вы ей объясните мое присутствие?

ФРЕЙД. Что я должен объяснять?

ДЖЕССИКА. Ночь, голая женщина.

ФРЕЙД. Она поймет.

ДЖЕССИКА. А остальные обитатели Вест Хэмпстеда?

ФРЕЙД. Прекратите. Вы ведете себя вызывающе.

ДЖЕССИКА. Профессор, я себя веду в соответствии с диагнозом, который вы сами мне поставили. Мое поведение продиктовано отчаянием. (Продолжая раздеваться, уходит в сад.)
ФРЕЙД. Немедленно вернитесь!

ДЖЕССИКА (за сценой). Уделите мне час своего драгоценного времени или я всех разбужу своим криком.

ФРЕЙД. Шантажом вы ничего не добьетесь. Не стойте под дождем!

ДЖЕССИКА (за сценой). Буду стоять, пока не превращусь в ледышку.

Раскат грома. Фрейд выходит в сад с плащом и возвращает в дом Джес-сику.

ФРЕЙД. Сядьте. (Пододвигает кресло к камину и усаживает ее.)
ДЖЕССИКА. Извините. (Плачет.)
ФРЕЙД. Я постараюсь вам помочь, но давайте сразу договоримся: это вра-чебный кабинет. Здесь не место для бульварных фарсов.

ДЖЕССИКА. Ваш врачебный кабинет в Вене.

ФРЕЙД. Кто вы?

ДЖЕССИКА. Или этот такой же?

ФРЕЙД. Почти. Из кабинета на улице Бергассе нельзя было выйти в сад.

ДЖЕССИКА. Почему?

ФРЕЙД. Он был на втором этаже. И книг там было значительно больше.

ДЖЕССИКА. Еще больше?

ФРЕЙД. Пришлось выбирать между книгами и «неполноценной расой».

ДЖЕССИКА. Неполноценной расой? (Он показывает на статуэтки.) За-нятные экземпляры! 

ФРЕЙД. Не для того они веками пролежали в земле, чтобы их снова унич-тожили. Каждая из этих фигурок уникальна, но стоило их завернуть в сегодня-шние газеты, как они потеряли лицо. 

ДЖЕССИКА. Вам больно?

ФРЕЙД. Да. А вам?

ДЖЕССИКА. Очень.

ФРЕЙД. Повторяю, я не могу вами заниматься. Мой лимит времени ис-черпан.

ДЖЕССИКА. Всего один час. Я знаю причину моей болезни.

ФРЕЙД. В самоанализе не много проку.

ДЖЕССИКА. Вы же им занимались. 

ФРЕЙД. Я – исключение.

ДЖЕССИКА. Ну да. Все же началось с вас. Я прочла ваши книги.

ФРЕЙД. Ммм!

ДЖЕССИКА. Представьте себе.

ФРЕЙД. И что вы в них поняли?

ДЖЕССИКА. Почти всё.

ФРЕЙД. Хм.

ДЖЕССИКА. Мне не понравилась статья «Анекдоты и подсознание». Если уж взялись за шутки, можно было выбрать что-нибудь посмешнее. Вы совершен-но не чувствуете юмор.

ФРЕЙД. Глупости. На прошлой неделе меня возили на спектакль. Я смеял-ся три или четыре раза.

ДЖЕССИКА. А что вы смотрели?

ФРЕЙД. «Тарарам».

ДЖЕССИКА. Это говорит не столько о чувстве юмора, сколько об отсут-ствии вкуса. 

ФРЕЙД. Пьеса с блеском продемонстрировала: у англичан нездоровый ин-терес к анальному отверстию. 

ДЖЕССИКА. Некоторые ваши теории гораздо смешнее ваших шуток.

ФРЕЙД. Например?

ДЖЕССИКА. Пенис как объект зависти. Было бы чему завидовать! Под-нятые крутят башкой, как идиоты. А висячие похожи на выпавшую из домика улитку. И это Господь послал нам в награду?!

ФРЕЙД. Так вы не лечились у психоаналитика?

ДЖЕССИКА. Нет, а что?

ФРЕЙД. Самое время начать. (Она ложится на кушетку.) Не со мной.

ДЖЕССИКА. Профессор, к чему это скучающее лицо? Вам же не терпится узнать, что привело меня сюда. Выпотрошить меня, как тряпичную куклу. 

ФРЕЙД. Ошибаетесь.

ДЖЕССИКА. Ну, пожалуйста.

ФРЕЙД. Только при условии, что лечить вас будет другой врач.

ДЖЕССИКА. Я согласна.

ФРЕЙД. Хорошо. (Садится в изголовье.)
ДЖЕССИКА. И с чего мы начнем? (Пауза.) Так я вас не вижу. (Она выво-рачивает назад шею и видит профессионально-бесстрастное лицо.) Ага! Это у вас так положено? (Принимает прежнюю позу. Пауза.) Молчание тоже часть процедуры? И долго вы так промолчали за свою карьеру! (Светает. На пол лег первый луч солнца, и тут же где-то запела пичуга.) Не знаю, с чего начать. Ро-дилась в Вене. Двадцать девять лет. Единственный ребенок. Красавица мать. Отец – владелец небольшой типографии и старейшина местной синагоги. Дом у нас был высокий, в четыре этажа, и очень узкий, – такая нелепая башня, кото-рую мог выстроить только ребенок. Из-за больной ноги отец был не в состоянии карабкаться по крутой лестнице и практически жил в гостиной на первом этаже. Вот так я росла, росла и выросла. (Фрейд делает пометку в блокноте.) Я слышу скрип пера. (Повернула к нему голову.) Что вы там написали? Я что-нибудь не то сказала? (Его лицо непроницаемо.) Понятно. А что, собственно, вас интересует? Прошлое или настоящее? Я не знаю, с чего начать! (Стирает с груди несущест-вующее пятно – признак истерии.) Почему я пришла? Из-за мужа. Его огорчает, что я ничего не ем. А если мне хватает? И еще он хочет, чтобы я проводила больше времени на воздухе. А я люблю дом. Это что, болезнь? Кому что нравит-ся. Не всех же выгуливать, как лошадь, правильно? Если с вашей помощью я превращусь в парнокопытное, мой муж будет счастлив. (Стирает «пятно».) Он вам что-нибудь про меня рассказывал? (Разевает рот.)
ФРЕЙД. Дать вам воды?

ДЖЕССИКА. Нет, спасибо. Не вставайте. Мне не нужны прогулки на све-жем воздухе. Мне не нужны обеды из пяти блюд. 

ФРЕЙД. И давно вы не испытываете такой потребности? 

ДЖЕССИКА. Год. Нет, пожалуй, два. Время летит так быстро.

ФРЕЙД. Когда это у вас началось?

ДЖЕССИКА. Это развивалось постепенно. Постепенно, да… (Стирает «пятно». Встряхивает вытянутыми пальцами.) Дома хорошо. Меньше дума-ешь о еде. Господи, если бы не муж, разве бы я к вам пришла!

ФРЕЙД. Что у вас с рукой?

ДЖЕССИКА. Он вам не говорил? Меня осматривали разные специалисты, и никто не мог поставить диагноз.

ФРЕЙД. А в чем проблема?

ДЖЕССИКА. Мы думали – артрит, но оказалось, что нет. Эти три паль-ца… в суставах сгибаются, а развести в стороны не могу. Как какая-нибудь реп-тилия. Это ужасно!

ФРЕЙД. Физиологические нарушения?

ДЖЕССИКА. Никаких. (Разевает рот, трет «пятно».) Вы мне поможете, профессор?

ФРЕЙД. Нет.

ДЖЕССИКА. То есть как «нет»?

ФРЕЙД. Я иду спать.

ДЖЕССИКА. Но мы еще не закончили! Мы только добрались до симпто-мов… 

ФРЕЙД. С симптомами все ясно – истерический паралич. И с потерей ап-петита. И с боязнью толпы. 

ДЖЕССИКА. Так быстро?

ФРЕЙД. Этот медицинский случай я описал тридцать лет назад, и, надо признать, вы его неплохо изучили. Но с меня довольно. Я устал от этого теат-ра… 

ДЖЕССИКА. Не надо никого звать!

ФРЕЙД. Или вы сию минуту уйдете, или я перебужу весь дом.

ДЖЕССИКА. Зря я это затеяла. Простите.

ФРЕЙД. За кого вы меня принимаете?

ДЖЕССИКА. Просто меня заинтересовал этот случай.

ФРЕЙД. Стало быть, вы студентка?

ДЖЕССИКА. Да… Студентка. 

ФРЕЙД. Ваши методы обучения традиционными не назовешь.

ДЖЕССИКА. Мы можем поговорить об истории болезни Ребекки С.?

ФРЕЙД. Исключено. Вы врываетесь в мой дом, пытаетесь меня обма-нуть…

ДЖЕССИКА. Ну и как?

ФРЕЙД. Что?

ДЖЕССИКА. Обманула?

ФРЕЙД. Ненадолго.

ДЖЕССИКА. Но все-таки обманула. (Разевает рот, трет «пятно».) По-хоже, да?

ФРЕЙД. Вы удачно воспользовались моим подробным описанием. Полу-чили удовольствие? Тогда, с вашего позволения…

ДЖЕССИКА. Да, вышло глупо, но это еще не значит, что я легкомыслен-ная. Ребекка – главный персонаж моей диссертации. 

ФРЕЙД. Вы злоупотребили моим доверием. Можете горланить под окнами в компании молоденьких петушков. 

ДЖЕССИКА. Интересно, как бы доктор Юнг отреагировал на «петушков»?

ФРЕЙД. Вероятно, поспешил бы меня им представить. Уходите.

ДЖЕССИКА. Прошу вас…

ФРЕЙД. Ни слова больше.

ДЖЕССИКА. Хорошо. Одна последняя просьба.

ФРЕЙД. Я слушаю.

ДЖЕССИКА. Вы не одолжите мне сапоги?

ФРЕЙД. Сапоги?

ДЖЕССИКА. Ноги совсем окоченели. 

ФРЕЙД. Подождите здесь.

ДЖЕССИКА. Ладно, забудьте. Как-нибудь обойдусь.

ФРЕЙД. Я дешево отделаюсь.

ДЖЕССИКА. Тогда хорошо бы еще пару шерстяных носков. 

Фрейд уходит. Девица преображается. Тут же лезет в шкаф с карто-текой – заперто. Ключ обнаруживается у одной из статуэток на вы-тянутой руке. Где-то рядом послышались шаги. Джессика, быстро со-образив, настежь распахивает дверь в сад, а сама прячется в подсобке. 

Возвращается Фрейд с высокими резиновыми сапогами-«веллингтона-ми» и парой носков. Постояв перед открытой дверью с озадаченным видом, философски пожимает плечами, ставит сапоги на пол, закры-вает дверь, выключает свет и уходит. 

Джессика выходит из подсобки, зажигает настольную лампу, достает из кармана дневник, кладет его на стол. Открыв ключом шкаф, находит под буквой «Ф» коричневую папку с копиями писем, садится за стол и с головой погружается в чтение. Затемнение. 

СЦЕНА 2

День. Не видно ни Джессики, ни резиновых сапог. Входит доктор Яхуда, пожилой еврей, с медицинским саквояжем в одной руке и переплетенной статьей в другой. За ним идет Фрейд.

ЯХУДА. Нет, нет, нет. Я не собираюсь с вами спорить. Еще ни одному че-ловеку не удалось вас разубедить. Нет, если вам так хочется заговорить меня вусмерть – ради Бога, но поступить так с вами, извините, не могу – я давал клят-ву Гиппократа. Послушайте, я ведь согласился прочитать эту… этот детский ле-пет. Соблаговолите и вы, герр доктор, молча меня выслушать. (Остановился воз-ле шахматной доски с прерванной партией, делает заготовленный ход.)
ФРЕЙД. То-то вы за весь обед ни слова не проронили.

ЯХУДА. Я старался быть вежливым, а от этого пропадает аппетит. Мы с вами два старых больных человека.

ФРЕЙД. Мои часы тикают быстрее.

ЯХУДА. Я готов умерить свой гнев, но поколебать мою решимость вам не удастся. Я не покину этот дом, пока вы не откажетесь от публикации. 

ФРЕЙД. Мой друг…

ЯХУДА. Это еще большой вопрос!

ФРЕЙД. Даже так?

ЯХУДА. Первые же слова – волосы дыбом. «Если Моисей был египтяни-ном…»

ФРЕЙД. «Если»!

ЯХУДА. Пустой звук. Вы в это не вкладываете вопроса. Все ваши «если», Фрейд, не более чем дымовая завеса для очередного богохульства. Вы утверж-даете: человек, который дал нам слово Божие, отец еврейского народа, был египетским аристократом! 

ФРЕЙД. Факты говорят…

ЯХУДА. Отрицая его происхождение…

ФРЕЙД. Объективный анализ…

ЯХУДА. …вы покушаетесь на миф! 

ФРЕЙД. Миф, вот именно.

ЯХУДА. Символическое выражение…

ФРЕЙД. Отражение наших тайных желаний…

ЯХУДА. …фундаментальных истин.

ФРЕЙД. …извращающих истину ради удовлетворения… 

ЯХУДА. Моисей был еврей! Моисей был избран Богом! Если Моисей не еврей, значит, мы не избранный народ! Он такой же еврей, как вы и я! Или, мо-жет, вы… 

ФРЕЙД. Я никогда не отрекался от своего...

ЯХУДА. Отрекаясь от Моисея, вы отрекаетесь от нашей веры! И именно сейчас, когда…

ФРЕЙД. Да…

ЯХУДА. …когда у нас отбирают последнее, что у нас осталось!

ФРЕЙД. …ну, конечно…

ЯХУДА. В это страшное время…

ФРЕЙД. …я лишаю наш народ величайшего из героев.

ЯХУДА (потрясает в воздухе статьей). Это мерзость и святотатство. Гнусный пасквиль. Да еще в такое время! 

ФРЕЙД. А по существу?

ЯХУДА. А по существу: публиковать это – нельзя. 

ФРЕЙД (двигает шахматную фигуру). Яхуда, вы человек ученый. Неуже-ли вы верите, что воды Красного моря расступились…

ЯХУДА. Конкретные детали…

ФРЕЙД. …или что младенец Моисей приплыл по Нилу в плетеной корзин-ке?

ЯХУДА. …неразличимы сквозь туман времени. История – это мистика…

ФРЕЙД. Младенец десять раз успел бы утонуть, так же как народ Израиля.

ЯХУДА. Миф!

ФРЕЙД. Вы же способны объективно…

ЯХУДА. Уберите миф, и вы разрушите устои веры. (Фрейд, обнаружив ключ от шкафа не на своем месте, размышляет над этой загадкой.) Что, собст-венно, вы и делаете. Вот! (Зачитывает.) «Религия – это невроз человечества». По-вашему, Бог существует только здесь. (Ткнул себя в темя.) В мозгу несчаст-ных смертных. А что такое мозг? (Издевательски.) Электричество! 

ФРЕЙД. И немного истории.

ЯХУДА. Бог больше чем электричество или страдания ребенка, не говоря уже о высокомерии отступника-еврея.

ФРЕЙД. Что вы предлагаете? Чтобы я отрекся от своих мыслей? Не надей-тесь. Бог не более чем пламя свечи, которую загасит первый же порыв ветра. Пе-тарда, которую может взорвать один смельчак. И она даст столько света, сколь-ко не дают все ваши огоньки надежды на лучший мир вместе взятые. Смерть Бо-га приведет нас не в ад, не в рай, а назад к разуму. Наконец-то человек поверит в себя.

ЯХУДА. Анафема на вашего человека!

ФРЕЙД. Статью я все равно напечатаю.

ЯХУДА. Но при этом помните...

ФРЕЙД. Что?

ЯХУДА. Этот год станет годом не только вашей смерти, а еще многих и многих евреев. (Боль, которую Фрейд долго превозмогал, заставляет его скрю-читься.) Зигмунд, что с вами? 

ФРЕЙД. Как это не вовремя.

ЯХУДА. Я должен вас осмотреть.

ФРЕЙД. Результат известен наперед.

ЯХУДА. В вашем состоянии лучше жить в ладу с Богом и людьми. Не от-рицать одного и не гневить других. Принесите полотенце.

ФРЕЙД (идет к подсобке). Я никогда не боялся смотреть правде в лицо, какой бы неприятной она ни была. (Открывает дверь. Оттуда высовывается рука и протягивает ему полотенце.) Благодарю. (Закрыл дверь.) Но я не ставил себе цель оскорблять… (Резко остановился, осознав случившееся. Уставился на дверь подсобки.) 

ЯХУДА. Учтите, Фрейд. Если вы не передумаете, вы лишитесь моей дружбы.

ФРЕЙД. О Боже.

ЯХУДА. Тяжело, я знаю, но ничего не попишешь.

ФРЕЙД. Вон отсюда!

ЯХУДА. А вот это уже грубо.

ФРЕЙД. Я не вам.

ЯХУДА. А кому же?

ФРЕЙД. Что?

ЯХУДА. Вы сказали: «Вон отсюда!»

ФРЕЙД. Ну да. В смысле… ваши инструменты. Вон из саквояжа. Вы же хотели меня осмотреть?

ЯХУДА (достал ложку, заглядывает больному в рот). Я сделаю все, что-бы эта ересь не увидела свет. Жаль, что у вас нет сифилиса, герр доктор, а то бы я пригрозил вам публичным разоблачением. Но Фрейд безгрешен. За полвека тесного общения с хорошенькими пациентками – ни одного скандала. Никаких скелетов в шкафу. Не за что зацепиться. 

ФРЕЙД. Ам ойка ай овод. [Вам только дай повод.]

ЯХУДА (вынул изо рта ложку). Что?

ФРЕЙД. Ничего.

ЯХУДА. Хотя… (Снова вставил ложку.) Если факт нам неизвестен, это еще не значит, что его нет. 

ФРЕЙД. Акой акт? [Какой факт?]

ЯХУДА. Подсознание человека, лик Создателя. Вы всю жизнь занимаетесь одной областью непознанного, а другую даже мысленно не допускаете. (Закон-чил обследование.) Вы правы.

ФРЕЙД. Неоперабельна?

ЯХУДА. Ушла вглубь. К моему большому сожалению.

ФРЕЙД. Если бы существовал Бог, мне было бы кого поблагодарить. (Гри-масничает от боли.)
ЯХУДА. Это я своей ложкой разбередил. Как насчет повязки?

ФРЕЙД. Хорошо. (Роясь в саквояже, Яхуда достает велосипедный насос, резину для шин.) Что вы собираетесь делать? 

ЯХУДА. Чинить велосипедную покрышку. (Достал бинт, подвязывает Фрейду челюсть, на макушке завязывает бантиком.) И, как всегда, два санти-грамма морфия…

ФРЕЙД. Нет.

ЯХУДА. Один?

ФРЕЙД. Ни одного. Лучше мыслить с болью, чем ничего не соображать в блаженном отупении.

ЯХУДА. Продолжайте упорствовать в своем безбожии, и отупение вам га-рантировано.

ФРЕЙД. От всего отречься? В конце жизни?

ЯХУДА. Можно просто промолчать. (Идет в подсобку.)
ФРЕЙД. Нет!

ЯХУДА. Что «нет»?

ФРЕЙД. Не входите туда.

ЯХУДА. Мне надо вымыть руки.

ФРЕЙД. Вымойте руки там. (Показывает.) Здесь у нас теперь чулан. Кни-ги, письма…

ЯХУДА. Гм. (Направился к выходу. По дороге остановился возле шахмат-ной доски. Хотел сделать ход, но раздумал.) Вы всех считаете дураками. Кроме себя, разумеется. (Выходит.)
ФРЕЙД (распахивает дверь подсобки). Я был уверен, что вы ушли. 

Оттуда выходит Джессика в плаще и высоких сапогах.

ДЖЕССИКА. Вы не могли бы спровадить вашего врача, профессор? Нам надо заняться делом.

ФРЕЙД. У нас с вами нет дел. Зато есть плановые визиты.

ДЖЕССИКА. Отмените их.

ФРЕЙД. Я же пообещал дать вам рекомендацию. (Девушка уходит в под-собку.) Выйдите оттуда, немедленно! Ах так?.. (Переступает порог подсобки, и тут же получает плащом по лицу.) Майн готт! 

Возвращается Яхуда. Фрейд захлопывает дверь в чулан. 

ЯХУДА. Я оставил велосипед в саду. Заклею колесо и поеду.

ФРЕЙД. В добрый путь.

ЯХУДА. К вам посетитель. Безумный испанец с идиотскими усами. Дил-ли? Дулли?

ФРЕЙД. Дали.

ЯХУДА. Я бы сказал, дурали.

ФРЕЙД. Художник.

ЯХУДА. Да? Вам сейчас только позировать.

ФРЕЙД. Это дружеская услуга. 

ЯХУДА. Чей это плащ?

ФРЕЙД. Мой.

ЯХУДА. Вы собираетесь гулять под дождем, которого нет?

ФРЕЙД. Обещали сильную грозу.

ЯХУДА. Как некстати. Прикачу сюда велосипед.

ФРЕЙД. Не надо!

ЯХУДА. Не могу же я латать колесо под дождем.

ФРЕЙД. Нет никакого дождя.

ЯХУДА. А как же «сильная гроза»?

ФРЕЙД. Вероятна. Прогноз звучал очень неопределенно.

ЯХУДА. Этот плащ, гм, не маловат для вас?

ФРЕЙД. Он сел.

ЯХУДА. После несостоявшейся грозы?

ФРЕЙД. Вы можете заклеить колесо в прихожей.

ЯХУДА. Я бы предпочел второй этаж, если не возражаете.

ФРЕЙД. Второй этаж?

ЯХУДА. На случай наводнения. (Выходит в сад через стеклянную дверь.)
ФРЕЙД (открывает дверь в чулан, протягивает плащ). Я настоятельно прошу вас выйти отсюда. 

ДЖЕССИКА. Пожалуйста…

ФРЕЙД. Нет-нет! Сначала оденьтесь, а потом… (Из чулана вылетает са-пог, который он успевает поймать.) Послушайте, что за глупое ребячество? Ес-ли это такая форма протеста, может, вы соблаговолите объяснить, чем он вы-зван? (Высовывается рука, в ней письмо. Фрейд подается вперед, начинает чи-тать.) Ничего не понимаю. (Она сует письмо в сапог.) 

Из сада, ступая одной ногой на пятку, возвращается Яхуда, катя перед собой велосипед. Фрейд быстро закрывает дверь в чулан.

ЯХУДА. У вас в саду нашествие улиток. Я раздавил не меньше дюжины.

ФРЕЙД. Осторожно – ковер!

ЯХУДА. Подержите. (Передает ему велосипед, на руле закреплена бутыл-ка с горячей водой.) Скребок для обуви – в прихожей? (Фрейд разводит руками.) У вас нет скребка для обуви?! Ладно, поищу какую-нибудь палку. (Выходит в сад.)
Фрейд свободной рукой пытается достать из сапога письмо. 

ГОЛОС ЯХУДЫ. О боже! Фрейд! Что это?

Фрейд застывает. Прыгая на одной ноге (вторая без башмака), возвра-щается Яхуда. 

ФРЕЙД. Вы о чем?

ЯХУДА. Вот это (в ужасе демонстрирует женскую комбинацию) лежало посреди лужайки! В мое время они, по крайней мере, были непрозрачные. (Вы-пускает комбинацию из рук.)
ГОЛОС ДАЛИ. Не надо провожай. Я найти сам.

Резкий стук в дверь, и тут же входит Дали. Расплывается.

ДАЛИ. Так это есть. Дали только мечтать, а вы давно жить! Маэстро!

ФРЕЙД. Этому есть вполне разумное объяснение.

ДАЛИ (приняв его слова на свой счет). Разумно ему не объяснять! 

ФРЕЙД. Кому?

ДАЛИ. Дали.

ФРЕЙД. Гм. Будьте добры передать мистеру Дали, что я его приму через несколько минут. 

ДАЛИ. Но он здесь.

ЯХУДА. И это не единственный предмет женского белья, который я там видел!

ФРЕЙД. Наверно, ветер сорвал с бельевой веревки.

ДАЛИ. Он стóит перед вами.

ЯХУДА. Но там нет бельевой веревки.

ФРЕЙД. Я вижу, что он здесь. Пусть немного обождет.

ЯХУДА. Чья это?

ДАЛИ. Дали не обождать. Дали лопает от нетерпения.

ЯХУДА. Пойду, выброшу.

ФРЕЙД. Отдайте!

ЯХУДА. Это что, ваша?

ДАЛИ. Да. Нет. Моей дочери.

ЯХУДА. Передайте Анне, что для здоровья полезнее теплое белье. (Отда-ет комбинацию Фрейду и направляется в сад, ступая на голую пятку.)
ФРЕЙД. Так я говорю с вами или с ним?

ДАЛИ. Мы оба считаем честь видеть великий Фрейд.

ЯХУДА (наступив на улитку). Дьявол! Еще одна…

ДАЛИ (садится, достает блокнот). Вы не возражать?

ФРЕЙД. Что?

ДАЛИ. Фрейд на велосипед! (Рисует.)

ФРЕЙД. Я не езжу. Это мой врач. У него велосипед и… геморрой… он с собой возит горячую воду. У нас тут улитки…

ДАЛИ. Дали и улитки… такая страсть!

ФРЕЙД. В каком смысле?

ДАЛИ. Вместе, всегда, любовь.

ФРЕЙД. Вот… даже колеса облепили.

ДАЛИ. У вас голова, как улитка.

ФРЕЙД. Спасибо за лестное сравнение.

Возвращается Яхуда с отчищенным ботинком, в руках новые предме-ты женской одежды.

ЯХУДА. А это, герр доктор, вам для комплекта.

ФРЕЙД. Яхуда, познакомьтесь, это…

ДАЛИ. Дали.

ЯХУДА. Мы встретились в прихожей. Скажите, за последнюю неделю Ан-на сильно похудела? 

ДАЛИ. У вас есть геморрой.

ЯХУДА. Какая проницательность!

ДАЛИ. У Дали тоже есть геморрой.

ЯХУДА. Это я понял по вашим картинам.

ДАЛИ. Вы не любить Дали?

ЯХУДА. Хотите откровенно?

ДАЛИ. Всегда.

ЯХУДА. Я нахожу ваши картины непристойными, глупыми, пошлыми, ин-фантильными и просто отталкивающими. 

ДАЛИ. О! Вы многое время стояли перед моими картинами.

ЯХУДА. Герр доктор, оставляю вас наедине с вашим пациентом.

ДАЛИ. Доктор Фрейд – только он оценить гениальный Дали и его метод: логика – нет, рассудок – нет, ассоциация, бред – да! Не уходить. (Выходит.)
ЯХУДА. Хотите совет?

ФРЕЙД. Я весь внимание.

ЯХУДА. Не подпускайте его к этой кушетке. 

Возвращается Дали с картиной «Метаморфозы Нарцисса».

ДАЛИ. Это есть вам. Смотреть и говорить: с чем плохо у Дали?

ФРЕЙД. Со зрением?

ДАЛИ. Да! Какой гений!

ЯХУДА. Извините. У меня операция.

ФРЕЙД. Может, побудете еще немного…

ЯХУДА. Вам есть о чем поговорить. Держите. (Всучает Фрейду охапку женского белья.)
ФРЕЙД. Благодарю. Прячет белье в ящик стола.)
ЯХУДА. Я не могу ее себе представить в этом белье. Слава Богу, что я не могу ее себе представить в этом белье. Когда уйдет этот человек, у нас с вами будет серьезный разговор. (Уходит со своим велосипедом.)
Дали рисует Фрейда.

ФРЕЙД. Вот этого не надо.

ДАЛИ. Идея из головы принадлежит великому Фрейду. Образ великого Фрейда принадлежит Дали. 

ФРЕЙД. Я настаиваю. Положите карандаш.

ДАЛИ. Тоже вам не нравится Дали?

ФРЕЙД. Во всяком случае, быть его моделью. Если бы я знал о ваших на-мерениях…

ДАЛИ. Намерения – нет. Дали – это стихия. (Закрывает блокнот.) Я при-шел выражать вам восхищение… 

ФРЕЙД. Вот это лишнее.

ДАЛИ. …от учеников – как сказать? – параноидальная школа живописи.

ФРЕЙД. И кто же они, эти ученики?

ДАЛИ. Дали. Единый и неповторимый.

ФРЕЙД. Ну да. Как я сразу не догадался!
ДАЛИ. Мы, Дали и я, вытаскивать монстров из наших снов и пускать их на холст. Это вы нас вдохновить. 

ФРЕЙД. Лестно слышать.

ДАЛИ. Вы говорил: паранойя делать реальность из нашей (подыскивая слово, стучит себя по голове) несознательность, так? Дали весь-весь паранойя: Нарцисс воскресать из яйцо и видеть сон про своя смерть. Только Дали! Я его повесить?

ФРЕЙД. Не трудитесь.

ДАЛИ. Не труд, нет. Честь, да. Вот этот гвоздь, хорошо.

ФРЕЙД. Это Пикассо.

ДАЛИ. Пикассо – Испания. (Снимает картину со стены.) Дали – Испания. 

ФРЕЙД. Он вам нравится?

ДАЛИ. Пикассо – гений. (Бросает картину на пол.) Дали – гений. 

ФРЕЙД. Я восхищаюсь его «Герникой».

ДАЛИ (вешает свою картину). Пикассо – коммунист. Дали – не комму-нист. 

ФРЕЙД. Мне не хотелось говорить, но… меня мучают сильные боли.

ДАЛИ. Божественно!

ФРЕЙД. Я вынужден проявить невежливость…

ДАЛИ. О! Как Дали! 

ФРЕЙД. Послушайте. Я всегда считал сюрреалистов бандой мошенников и трюкачей. Но раз уж вы избрали меня своим, гм, покровителем, я пошел навстре-чу, согласившись вас принять. Но мое терпение, как и мои силы, истощились. 

ДАЛИ. Браво! Дали не интересовать ваше здоровье, как вас не интересовать сюрреализм. Дали не признавать хорошие манеры. Все, кто прятаться в раковине, Дали съедать. Он приходить и уходить, когда хотеть.

ФРЕЙД. Вот образец истинного испанца.

ДАЛИ. Сейчас Дали осмотреть ваш дом, вы согласны?

ФРЕЙД. Нет. 

ДАЛИ. Отлично! (Бесцеремонно сует нос во все закоулки.)
ФРЕЙД. Вы, вероятно, бежали в Англию от войны?

ДАЛИ. Дали рисовать, фашисты воевать, друг другу не мешать. (Дергает несколько раз за электрический шнур, чуть не смахнул со стола антикварную вещицу.) Потом они объявлять в Испании новый порядок, Дали объявлять бес-порядок и быстро-быстро уходить.

ФРЕЙД. А когда можно ждать, что он быстро-быстро уйдет отсюда?

ДАЛИ. Когда Дали не увидит, что есть реальный Дали.

ФРЕЙД. Ну, этого ждать, я думаю, недолго.

ДАЛИ. Анализировать Дали – это потерять ваше ценное время. Дали нор-мальный. Дали – единственный нормальный человек. (Увидел на столе улитку.) О, улитка! (Карандашом выковыривает ее из домика и отправляет в рот.) Стран-ная улитка. 

ФРЕЙД. Английская.

ДАЛИ (проглотил). Пресная. Как всё в Англии. 

Фрейд, увидев улитку, отправляет ее в мусорную корзинку. Эта проце-дура может повторяться на протяжении всей пьесы. Дали открывает дверь в чулан.

ФРЕЙД. Не на..! 

Дали в испуге захлопывает дверь. У него столбняк. Он молча разевает рот. Потом решительно открывает дверь и скрывается в чулане.

ГОЛОС ДАЛИ. Buenos dias, mi amor. Eres hermosa y yo soy un genio!

ГОЛОС ДЖЕССИКИ. Как вы смеете?

Мужской крик, что-то упало. Из чулана с искаженным от боли лицом выходит Дали, держась за промежность. 

ДАЛИ. Там девушка.

ФРЕЙД. В чулане?

ДАЛИ. Совсем-совсем голая.

ФРЕЙД. Видение!

ДАЛИ. Она меня лягать. 

ФРЕЙД. Галлюцинация, вызванная страхом перед женщиной.

ДАЛИ. Боль в яйцáх.

ФРЕЙД. Фантомная боль на почве истерии. Не каждый может похвастать-ся таким воображением, я вас поздравляю.

ДАЛИ. Вы считаете так?

ФРЕЙД (подталкивает его к выходу). Ваша фантазия прорвала ткань ре-альности. Срочно пишите картину. 

ДАЛИ. «Обнаженная с конским копытом в чулане доктора Фрейда». 

ФРЕЙД. Блестяще.

ДАЛИ. Я посвящать ее вам.

ФРЕЙД. Спасибо. Прощайте.

ДАЛИ. Боль в яйцáх стала божественная боль.

ФРЕЙД. Рад был с вами познакомиться.

ДАЛИ. Вы дали Дали новую жизнь.

ФРЕЙД. Я уверен, вы сумеете ею распорядиться.

ДАЛИ. Прощайте! «…дали Дали… дали Дали…» (Напевая, уходит.)
Фрейд быстро достает из ящика стола женское белье и направляется к чулану. Не успевает он взяться за ручку двери, как входит Дали. 

Нет, нет, нет! Дали не может уйти.

ФРЕЙД (пряча за спиной белье). Вы должны быть тверды.

ДАЛИ. Дали тверд. (Показывает на передок штанов.) Дали опух. Он идет к видению в чулане. 

ФРЕЙД. Нельзя!

Входит Яхуда. Фрейд нервно разворачивается ему навстречу.

ЯХУДА. Нет, это не Анны. Где они?

ФРЕЙД. Они?

ЯХУДА. Трусики и все это ажурное безобразие.

ФРЕЙД. А в самом деле? 

ДАЛИ. Вот! (Выхватывает белье из-за спины у Фрейда и зарывается в него лицом.) Ммм. Богиня!

ЯХУДА. Он знаком с вашей дочерью?

ДАЛИ. Ангел! Нюхайте. (Отдает белье Яхуде.)
ЯХУДА. Фрейд, этого шелка едва хватит прикрыть бедро вашей дочери. Интересно, что она на всё это скажет. (Идет к выходу.)
ФРЕЙД. Яхуда, подождите!

ДАЛИ. Она возбуждила мои чувства! (Сбросил пиджак, схватил блокнот для рисования, устремляется в чулан.)
ФРЕЙД. Стойте! (Бежит следом – дверь перед его носом захлопывается. Бросился за Яхудой – та же история.)
ГОЛОС ДАЛИ. Ahh... mi amor, mi amor! (Дальше – невнятные испанские бормотания. Фрейд приникает ухом к двери.)
ГОЛОС ДЖЕССИКИ. Это видели?

ГОЛОС ДАЛИ. Si.

С треском распахивается дверь, Фрейд получает удар по зубам, Дали же, пролетев пару метров, оказывается временно в отключке. 

ГОЛОС ДЖЕССИКИ. Если я не замужем, это еще не значит, что какой-то проходимец с фальшивыми усами может распускать руки!

ФРЕЙД. Вы сами его спровоцировали.

ГОЛОС ДЖЕССИКИ. Мое право: хочу сидеть в шкафу голой – сижу.

ФРЕЙД. Ради бога, только не в моем шкафу. Если этот несчастный придет в сознание, ваш вид может вызвать у него новый приступ безумия. 

ГОЛОС ДЖЕССИКИ. Где моя одежда?

ФРЕЙД. Э-э.

ГОЛОС ДЖЕССИКИ. «Э-э» в каком смысле?

ФРЕЙД. Я ее куда-то положил…

ГОЛОС ДЖЕССИКИ. Тогда мой вид не должен никого смущать.

ФРЕЙД. Стойте! (Швыряет ей пиджак Дали.) Ну как?

ГОЛОС ДЖЕССИКИ. Для королевского приема сойдет. 

ФРЕЙД. Нет-нет. Вы не должны оттуда выходить.

ГОЛОС ДЖЕССИКИ. Если вы мне обещаете аудиенцию. 

ФРЕЙД. Да, да, обещаю.

ГОЛОС ДЖЕССИКИ. Когда?

ФРЕЙД. Как только уйдет Яхуда. Я постучу два раза. (Закрыл дверь, но че-рез мгновение она снова открывается.)
ГОЛОС ДЖЕССИКИ. Здесь холодно, дайте еще что-нибудь.

ФРЕЙД. Хорошо! Хорошо! Только сидите тихо. (Закрыл дверь. Присел на корточки возле Дали, проверил зрачки. Снимает с него брюки.)
Входит Яхуда.

ЯХУДА. Я был прав, это не ее белье! (Увидел, чем занят Фрейд. Пауза.) Нам надо серьезно поговорить.

ФРЕЙД. Я просто… снимаю с него брюки.

ЯХУДА. Я вижу. Он без сознания.

ФРЕЙД. Обморок от нехватки воздуха. Надо ослабить одежду.

ЯХУДА. Он теперь дышит через задний проход? 

ФРЕЙД. Перед обмороком он жаловался на боли в нижней части живота.

ЯХУДА. Так, так. (Обследует Дали.) 

ФРЕЙД. Похоже, что-то серьезное. Надеюсь, перитонит.

ЯХУДА. Надеетесь? 

ФРЕЙД. То есть, я надеюсь, вы отвезете его в больницу, а там, даст бог, все обойдется. Стучу по дереву. (Дважды стучит в дверь.)
Из чулана выглядывает Джессика, Фрейд быстро захлопывает дверь, при этом саданув девушку по руке. 

ДЖЕССИКА. Ааа!

ФРЕЙД. Ааа! Это он так вскрикнул, перед тем как упасть в обморок.

Заворочался Дали, стонет.

ЯХУДА (вставая). У него сотрясение мозга.

ФРЕЙД. Вы правы. Он хотел выйти в сад и налетел на стеклянную дверь. 

ЯХУДА. Вы сказали, у него случился обморок.

ФРЕЙД. И то, и другое.

ЯХУДА. Это невозможно.

ФРЕЙД. Почему? Он стоял на столе, когда почувствовал себя дурно, и, па-дая, ударился лбом о стеклянную дверь.

ЯХУДА. А зачем он залез на ваш письменный стол?

ФРЕЙД. Ума не приложу. Я в это время был в саду.

ЯХУДА. Гуляли под дождем?

ФРЕЙД. К нам залетел лебедь. Я пытался его изловить.

ЯХУДА. Зачем?

ФРЕЙД. Он очень агрессивен. Это он атаковал Дали, вынудив его забрать-ся на стол. Чем все это кончилось, вы уже знаете.

ЯХУДА. Бред.

ФРЕЙД. Бред-вред.

ЯХУДА. Что вы сказали?

ФРЕЙД. Ничего.

ЯХУДА. Коллега, поздравляю: у вас поехала крыша. Полвека общения с трансвеститами, содомитами и психопатами не прошли для вас даром. О пуб-ликациях вам лучше забыть… если вы хотите, чтобы я помалкивал о ваших странностях.

ФРЕЙД. Это шантаж! Ваши обвинения голословны. У вас нет доказа-тельств.

Застонал Дали.

ЯХУДА. Я иду за саквояжем. Когда мистер Дали придет в себя, будут вам доказательства. (Уходит.)
Фрейд близок к панике. Стукнув в дверь, поднимает Дали за ноги, что-бы втащить в чулан. Ему не открывают. Бросив тело, Фрейд стучит кулаком в дверь, снова поднимает Дали за ноги, и снова ему не откры-вают. 

ФРЕЙД (рычит под дверью). Откройте, черт вас дери!

Дверь открывается. Он подтаскивает тело.

Вы что, не слышали условный стук?

ДЖЕССИКА. Вы чуть не сломали мне руку.

ФРЕЙД. Два раза.

ДЖЕССИКА. Я вам открыла, а вы меня дверью!

ФРЕЙД. Посторонитесь. Не видите, я с трудом его тащу!

ДЖЕССИКА. Нет, нет. Только его мне тут не хватало.

ФРЕЙД. Он больше не представляет опасности. Десять минут.

ДЖЕССИКА. Можете их добавить к тем, что вы мне обещали.

Фрейд притворяет дверь, и тут же входит Яхуда. Пауза.

ЯХУДА. Где он?

ФРЕЙД. Ушел.

ЯХУДА. Как ушел?

ФРЕЙД. Садом. Перелез через стену. Хорошенькое утро! Вы правы, мне нужен покой.

ЯХУДА. Он был в полубессознательном состоянии.

ФРЕЙД. Он научился входить в транс. И в этом состоянии пишет картины.

ЯХУДА. Полная ахинея.

ФРЕЙД. Согласен. Как обстоит дело с велосипедом?

ЯХУДА. А с нижним бельем?

ФРЕЙД. С каким бельем?

ЯХУДА. Вот этим. (Извлекает из кармана.)
ФРЕЙД. Ах, с этим…

ЯХУДА. Ну?

ФРЕЙД. А что я сказал в прошлый раз?

ЯХУДА. Что это белье вашей дочери.

ФРЕЙД. Ну, что вы! Оно для нее слишком… 

ЯХУДА. Вот именно.

ФРЕЙД. Но она рассчитывает похудеть. 

ЯХУДА. За идиота меня принимаете?

ФРЕЙД. Яхуда, послушайте… Было так… Этот сумасшедший художник попросил разрешение написать портрет у нас в саду, он привез с собой молодую женщину, натурщицу…

ЯХУДА. Дали, как известно, кроме своей жены, никого не пишет.

ФРЕЙД. Жены. Правильно. Это его жена. Натурщица-жена. Он поставил мольберт, она разделась. А тут вы! Она в чем была, то есть ни в чем, бросается в дом. Через какое-то время появляется ее художник-муж. Кажется, я ничего не перепутал.

ЯХУДА. Она русская?

ФРЕЙД. Э… простите?

ЯХУДА. Жена Дали.

ФРЕЙД. Она-то? Ну, вообще... Русская? Да! А как же.

ЯХУДА. И где же она сейчас?

ФРЕЙД. Русская? Она… уехала. Да… давно.

ЯХУДА. Вы помните, в чем она появилась?

ФРЕЙД. Она… Интересный вопрос. В чем она появилась…

ЯХУДА. Не в этом, я надеюсь? (Показывает ажурное белье.) 

ФРЕЙД. О, нет! Нет, но… в какой-то момент, помнится, я ей одолжил пиджак и сапоги-«веллингтоны». (Яхуда выразительно смотрит на стоящий неподалеку сапог.) Она взяла только один.

ЯХУДА. Ага. И, полуголая, поскакала по улице навстречу прохожим и ма-шинам.

ФРЕЙД. Нет, сначала она поскакала в кусты ракитника, где спрятала свою одежду, а уже потом вышла на дорогу.

ЯХУДА. Что-то я ее не встретил.

ФРЕЙД. Ну, конечно. Совсем забыл. Она перелезла через стену.

ЯХУДА. А это еще зачем?

ФРЕЙД. Они, гм, тренируются. Они готовятся к восхождению на Гималаи. Не те, высокие, а… маленькие. Такая авантюрная парочка, скажу я вам! 

ЯХУДА. Ну что ж. Это все объясняет.

ФРЕЙД. Правда?

ЯХУДА. Малые Гималаи, я слышал, давно облюбовали испанские худож-ники и их голые русские жены в одном сапоге.

ФРЕЙД. Я уже давно ничему не удивляюсь.

ЯХУДА (после паузы). Что ж, я вам верю. (Фрейд просветлел.) Безбожник, связавшийся с художником-авангардистом, способен и не на такое. (Фрейд с об-легчением переводит дух.) Осталось объяснить последнее.

ФРЕЙД. Да?

Яхуда подходит к чулану, стучит в дверь один раз костяшками пальцев. Фрейд застывает. Но повисшая в воздухе рука превращается в обвини-тельный перст.

ЯХУДА. Что у вас в чулане?

ФРЕЙД. Ничего. 

ЯХУДА. Не морочьте мне голову, герр доктор. Вы полдня, как муха, кру-жите возле этой двери.

ФРЕЙД (подходит). Ну, что там может быть? Бумаги…

ЯХУДА. Откройте.

ФРЕЙД. Куда-то задевал ключ.

Яхуда стучит в дверь: «тук-тук». Фрейд быстро добавляет один «тук», при этом его рот растягивает дурацкая улыбка. Яхуда, подо-зрительно на него посмотрев, повторяет комбинацию; Фрейд вновь до-бавляет один «тук». Яхуда стукнул один раз, Фрейд тут же добавил два «тука». Яхуда занес ру-ку и в последний момент остановил; Фрейд стучит дважды и вдогонку торопливо добавляет третий «тук».

ЯХУДА. Что это с вами?

Стукнув один раз, Яхуда отходит от двери. Фрейд, совсем запутав-шись, добавляет один «тук», делает пару шагов от двери и в ужасе останавливается.

ФРЕЙД. Scheisse! 

Открывается дверь, из чулана выходит Джессика в одежде Дали, ви-дит спину удаляющегося Яхуды и делает попытку снова улизнуть в чулан, но ее вовремя засекают.

ЯХУДА. Стоять! (Она застывает.) А вот и наш гидальго, сигающий через стены. (Закрывает дверь, отрезая путь к отступлению Джессике, которая упрямо поворачивается к нему спиной.) Ну, что вы теперь скажете, шут горохо-вый? (Джессика пожимает плечами.) Давайте без ваших испанских штучек. Я хочу знать, какие отношения связывают вас с доктором Фрейдом. (Она пожима-ет плечами.) Повернитесь, черт возьми, и взгляните мне в глаза, как мужчина! (Она теребит свои волосы.) Вы как будто усохли. (Она поворачивается; мы ви-дим подобие длинных загнутых усов. Пауза.) Фрейд, потрудитесь объясниться. 

ФРЕЙД. Э-э…

ДЖЕССИКА. Видите ли…

ФРЕЙД. Вы, кажется, хотели со мной о чем-то поговорить.

ДЖЕССИКА. Д… да.

ФРЕЙД. Поэтому вы не ушли вместе со своим мужем.

ДЖЕССИКА. С кем?

ФРЕЙД. С Дали, вашим мужем. Так как хотели со мной о чем-то погово-рить. 

ДЖЕССИКА. Ну да. Я не ушла с моим мужем Дали… с Дали, моим му-жем… так как я хотела… (переходит на жуткий испанский акцент) я давно хо-тела спрятаться в знаменитом чулане знаменитого доктора Фрейда. 

ФРЕЙД. К тому же вы с ним поссорились.

ДЖЕССИКА. О, как поссорились!

ФРЕЙД. И вы ударили его по голове.

ДЖЕССИКА. Ударила? О, si, si.
ЯХУДА. Случайно не лебедем?

ДЖЕССИКА. Que?

ЯХУДА. Сеньора, могу я вам задать личный вопрос?

ДЖЕССИКА. Попробуйте.

ЯХУДА. Откуда вы родом?

ДЖЕССИКА. Из Испании, разумеется. (Фрейд за спиной Яхуды подает ей нервные знаки.) Ах, что я говорю. Испания – это такая провинция. Я ненавижу Испанию!

ЯХУДА. Так вы из..?

ДЖЕССИКА. Из… я из… (Фрейд изображает Ленина.) Знаете, гора Раш-мор с высеченными в ней лицами американских прези… это шутка. (Фрейд с по-мощью зонта и свободной руки пытается изобразить серп и молот.) Там посто-янно идут дожди… у нас в Англии… (Фрейд показывает обездоленного челове-ка.) …то есть, я хочу ска-зать, на моей родине люди от дождя немного раскиса-ют… (Фрейд марширует.) …и, естественно, умирают. (Фрейд шагает энергич-нее.) Турция? Шучу, шучу. А если серьезно… (Фрейд одним пальцем бьет себя по голове, намекая на убийство Троцкого.) …там все придурки. Страна придур-ков. Франция! Ну, конечно! Как я сразу не сообразила! Я из Франции! Францу-женка я! Нет? Не француженка? (Фрейд в отчаянии пляшет в присядку.) Рус-ская… (Фрейд всем сво-им видом показывает: ну, слава богу, догадалась.) Какой же вы недогадливый! Неужто по мне не видно? Да русская я! Из России!

ЯХУДА. В самом деле?

ДЖЕССИКА. Здесь такой теплый октябрь, а у нас в России давно лежит снег.

ЯХУДА. Выговор у вас какой-то нерусский.

ДЖЕССИКА (по-русски, с акцентом). Вы можете сказать мне, как пройти к Зимнему дворцу? Два килограмма свеклы и бутылку водки. Да здравствует ве-ликий Советский Союз!

ЯХУДА. Хорошо, хорошо. Я вам верю.

ФРЕЙД. Браво!

ЯХУДА. А вы, герр доктор, рано радуетесь. Вы у меня на подозрении, и если в этом доме произойдет еще какая-нибудь…

Из чулана в одном исподнем выходит Дали.

ДАЛИ. Кто раздеть Дали?

ФРЕЙД. Сейчас я все объясню.

ДАЛИ. Дали не раздевать красивые девушки, красивые девушки раздевать Дали.

ФРЕЙД. Всё очень просто.

ДЖЕССИКА. Я больше не участвую в этом фарсе! (Подбирает свои вещи и скрывается в чулане.)
ЯХУДА. Фрейд, объясните мне, Христа ради, что вас связывает с этими сумасшедшими?

ФРЕЙД. Душевная болезнь.

ЯХУДА. То есть?

ФРЕЙД. Это мои пациенты. Моя, если хотите, лебединая песня.

ЯХУДА. Теперь понятно. Вы всегда брались за трудные случаи.

ФРЕЙД. Спасибо, коллега.

ДАЛИ. Вы позировать Дали?

ДЖЕССИКА (из чулана). Нашли идиотку!

ДАЛИ. Я запечатлеть ваш божественный подмышка!

ЯХУДА. Я вас оставляю наедине с вашими больными. 

ФРЕЙД. Всего хорошего.

ЯХУДА. Но я еще вернусь. (Уходит, оставляя Фрейда в некоторой тре-воге.)
Из чулана, застегивая платье, выходит Джессика.

ДАЛИ. А где подмышка?

ДЖЕССИКА. Под кошкой. – Профессор, мы можем продолжить анализ.

ФРЕЙД. Не вижу смысла. Все давно задокументировано.

ДЖЕССИКА. Вот именно. (Достает тетрадку.) Это дневник вашей паци-ентки Ребекки С., настоящее имя Мириам Стайн.

ФРЕЙД. И что?

ДЖЕССИКА. Прочтите.

ФРЕЙД. Нет ни малейшего желания.

ДАЛИ (размахивает купюрой). Я профессионально предлагать!

ДЖЕССИКА. Я сказала «нет».

ДАЛИ. Назовите ваша цена.

ДЖЕССИКА. Я вам не по карман.

ДАЛИ. Подмышка только. Моя Венера! (Пытается заглянуть ей подмыш-ку.) 
ДЖЕССИКА. Вы по-английски читаете?

ДАЛИ. Дали по-английски всё. Вы не слышать?

ДЖЕССИКА. Прочитайте вслух то, что я отчеркнула.

ФРЕЙД. Послушайте, вы должны немедленно…

ДАЛИ. Зачем я это читать?

ДЖЕССИКА. Сейчас мы реконструируем одну историю болезни. Сядьте здесь. В качестве награды вам достанется моя подмышка. 

ДАЛИ. Йа, йа. Фрейдшафт. (Садится в кресло Фрейда.)
ФРЕЙД. Я не потерплю, чтобы кто-то…

ДЖЕССИКА. Читайте отчеркнутые строчки. 

ДАЛИ. Но профессор возражать, и Дали не может… (Джессика показыва-ет ему подмышку) …не может отказать моя богиня. К черту бородатый профес-сор!

ФРЕЙД. Хорошо. Пусть будет по-вашему.

ДЖЕССИКА. С верхнего абзаца. 

ДАЛИ (читает). «Я не люблю далеко отходить от дома. Многолюдные улицы и пустынное поле в равной степени вызывают у меня безотчетный страх». (Трет соски.) 

ДЖЕССИКА. Что вы там делаете?

ДАЛИ. Здесь написать: «Я глажу грудь и успокаиваюсь».

ДЖЕССИКА. Это моя ремарка.

ДАЛИ. Que?
ДЖЕССИКА (трет грудь). Дальше играю я, понятно?

ДАЛИ. Si, si. Дальше я не играть.

ДЖЕССИКА. Ужасное воспоминание. Я лежу на траве в саду и жду сюр-приза. Если я буду тихо лежать, сказала бабушка, меня ждет сюрприз. Наверно, она испекла свой фирменный пирог. Я лежу тихо, как мышка, и вдруг… (нервно трет грудь) … небо темнеет от птиц. Скворцы. Их сотни, тысячи. Черная туча скворцов. От которых нет спасения. (Разевает рот.) Я вскакиваю и убегаю в дом. Это всё из-за бабушки! В темном кабинете стоит отцовское кожаное крес-ло. Я сворачиваюсь в нем клубком. Меня не видно и не слышно. Но весь дом облепили скворцы. Они хлопают своими крыльями, галдят, лезут в окна. Мне страшно. Сердце выпрыгивает из груди. Я боюсь скворцов. Я ненавижу этих птиц. (Дали аплодирует.) Это еще зачем?

ДАЛИ. Здесь написать: «Громкие хлопки».

ДЖЕССИКА. Крыльев.

ДАЛИ. А-а. Si, si. Дали покурить сигара?

ДЖЕССИКА. Нельзя.

ДАЛИ. Нельзя, si.

ДЖЕССИКА. Я вижу пламя свечи, почему-то горящей фитилем вниз. И свинцовое небо. В нем сейчас появится птица. Не скворцы. Одна огромная пти-ца. Это еще страшнее. Черная птица. Ожидание большой черной птицы. (Нервно трет грудь.)
ФРЕЙД. Вы закончили?

ДЖЕССИКА. Нет. Во время сеанса доктор Фрейд заговорил о потере аппе-тита, и ее свободные ассоциации завертелись вокруг еды. Этот пассаж я наизусть не помню. Дайте тетрадь. (Читает.) «Нож, вилка и ложка должны лежать так, а не иначе. Нож не засовывают в рот. За соблюдением этикета строго следит мой отец…» 

ФРЕЙД. Послушайте…

ДАЛИ. Ш-ш-ш.

ДЖЕССИКА. «Мне семь лет. У нас гости. Я веду себя за столом – лучше не бывает. Вежливо прошу передать солонку, аккуратно наклоняю над тарелкой. Не сыплется. Наверно, соль слежалась. Я трясу солонку, и вдруг с нее слетает серебряная крышечка, и соль рассыпается по всей тарелке и по столу вокруг. Го-сти поворачивают головы, кто-то смеется. Какой стыд! У меня пылают уши. Что я натворила! Чтобы не расстраивать маму, я ем кусок за куском с таким видом, будто ничего вкуснее не бывает. Язык жжет, во рту пересохло, по щекам текут слезы. Я бегу в туалет. После того как меня вытошнило, я лежу в холодной по-стели. Гости уходят, а я тихо молюсь, чтобы отец меня не наказал…» - «На се-годня хватит», - говорите вы. И как бы между прочим: «Как часто вы спите со своим мужем?» Эта тема ей неприятна, но вы настаиваете на ответе.

ФРЕЙД. К чему вы клоните?

ДЖЕССИКА. Сейчас поймете. Сеанс номер шесть.

ФРЕЙД. Я отказываюсь продолжать. До свидания. (Джессика выдвигает ящик стола, достает опасную бритву.) Положите бритву. 

ДЖЕССИКА. Сначала мы закончим. 

ФРЕЙД. Отдайте.

ДЖЕССИКА. Нет.

ДАЛИ. Отдавать ему хорошо. Дали много дел. (Хочет уйти.)
ДЖЕССИКА. Сидеть! – К шестому сеансу к пациентке вернулся аппетит. И разевать рот она стала реже. Они докопались до причины: горящая от соли гортань… психическая травма злополучной вечеринки! – Читайте. 
ДАЛИ. «Ваш страх перед птицами – с чем он у вас ассоциируется?»

ДЖЕССИКА. Кожаное кресло. Полированный стол. Горящие свечи. Во время того обеда пламя отражалось в зеркальной столешнице, и свечи казались перевернутыми.

ДАЛИ. «А что же птицы?»

ДЖЕССИКА. Загородный пикник. Очень жарко, но отец даже не расстег-нул ворот сюртука. Я чищу вареное яйцо, он предлагает мне соль, я, естествен-но, отказываюсь. На мне белоснежное платье. Я маленькая принцесса на дне рождения отца. Я знаю, что я ему нравлюсь. Он мне как-то криво улыбается. Как жаль, что мы не можем побыть вдвоем. Он зовет меня по имени: «Мириам!» И в этот момент надо мной раздается хлопанье крыльев. Я задираю голову… НЕТ! (Крик ужаса, смешанного с брезгливостью. Трет грудь, разевает рот.) Мое платье!

ДАЛИ. Это кто?

ДЖЕССИКА. Мерзкая, мерзкая птица. Изгадила зеленым мое нарядное белое платье. (Остервенело трет грудь.)
ДАЛИ. «Успокойтесь». (Приступ продолжается.) «Вы в клинике, все хо-рошо». – «Он меня обнял». (Приступ не проходит.)
ФРЕЙД. Он ее обнял!

ДАЛИ. О, si. Это разрешать?

ФРЕЙД. Разрешать, разрешать. 

Дали обнимает Джессику, та успокаивается.

ДЖЕССИКА. Весь день, сколько я ни мыла руку, пальцы казались липки-ми и вонючими. По дороге домой я прятала руку за спину, а отец… он ни разу даже не поглядел в мою сторону. (Пауза.) Ну, что? 

ДАЛИ. Браво!

ДЖЕССИКА. Всё так и было?

ФРЕЙД. Примерно.

ДЖЕССИКА. Вы, правда, ее обняли?

ФРЕЙД. Да.

ДЖЕССИКА. Она пишет… (Зачитывает.) «Зыбкий, ненадежный мир вдруг обрел опору. Передо мной открылась дверь и с ней – безграничные воз-можности! Я навсегда в долгу перед этим человеком».

ФРЕЙД. Успешное лечение сопровождается трансференцией.

ДЖЕССИКА. Пациенты влюбляются в своего исцелителя?

ФРЕЙД. Всегда.

ДАЛИ. Wow!

ФРЕЙД. И этот дар надо принимать, не отвечая любовью на любовь, ни на чем не настаивая, ничего не ломая.

ДЖЕССИКА. Вы никогда не отвечали любовью на любовь?

ФРЕЙД. Разумеется.

ДЖЕССИКА. Она пребывала в эйфории. Болезнь отступала. Поняв ее при-чину, теперь она смеялась всякий раз, когда непроизвольно терла грудь. По ее собственному признанию, жизнь раскрылась, как китайский веер. Одно ее сму-щало: ваш интерес к интимной сфере. Она призналась, что старается избегать супружеских обязанностей, но вы требовали от нее новых подробностей. 

ФРЕЙД. Это, наконец, неделикатно. Я требую прекратить.

ДЖЕССИКА. Мы подошли к решающему сеансу.

ФРЕЙД. Я вас прошу покинуть мой дом.

ДЖЕССИКА. Разве вам есть что скрывать?

ФРЕЙД. Я не знаю, что вы себе напридумывали, но я никогда, слышите, никогда не переходил границ приличия со своими пациентами.

ДЖЕССИКА. Я вас в этом не обвиняла.

ФРЕЙД. Значит, собирались.

ДЖЕССИКА. Вы как будто оправдываетесь.

ФРЕЙД. Как вы смеете!

ДЖЕССИКА. Я вовсе не собиралась вас обвинять.

ФРЕЙД. Тогда к чему вы клоните?

ДЖЕССИКА. Еще один визит. Седьмой. Обескураживающий. Больная ни-чего не ест. Налицо все старые симптомы. Пациентка кажется неуправляемой. Она убеждена, что лечение ей только навредило.

ФРЕЙД. Это не так.

ДЖЕССИКА. Но она была настроена враждебно…

ФРЕЙД. И что с того?

ДЖЕССИКА. Вы поощряли ее выплеснуть свою ярость…

ФРЕЙД. Допустим.

ДЖЕССИКА. И она выплеснула! Да? Выплеснула! (Бьет Фрейда по лицу.)
ДАЛИ. No, no.

ФРЕЙД. Ничего. – Да, это было.

ДЖЕССИКА. Мы подошли к главному. (Нервный тик и другие симптомы проявляются с особой силой. Не скрывая своего раздражения, она ложится на кушетку.) 
ДАЛИ. Страница какая, я не знать. (Джессика стонет. Ее мучительное, прерывистое дыхание пугает Дали.) Пожалуйста!

ФРЕЙД. Все будет хорошо. (Подсаживается к ней на стуле.) Ребекка? Ре-бекка? Что с вашей рукой? 

ДЖЕССИКА. Помёт! Пальцы, грудь… всё липкое. (Разевает рот.)
ФРЕЙД. А рот? Почему вы открываете рот?

ДЖЕССИКА. Соль. Жжет. Сердитая.

ФРЕЙД. На кого вы сердитесь?

ДЖЕССИКА. Свеча. В детской. Чтобы не так страшно. Я боюсь темноты. Мама разрешила. Папа – нет. «Только свечки переводить». Он заглядывает ко мне. «Опять зажгли?!» Задувает свечу. Сразу темно. И соленое, Липкое. (Всхли-пывает.)

ФРЕЙД. Почему вы плачете?

ДЖЕССИКА. Я не знаю.

ФРЕЙД. Знаете. Еще раз: горит свеча, открывается дверь в детскую…

ДЖЕССИКА (сквозь всхлипы). Горит свеча, открывается дверь в детскую. (С нарастающей яростью.) «Опять зажгли?! Опять зажгли?! Опять зажгли?!»

ФРЕЙД. Ну всё, хватит.

ДЖЕССИКА. Это не свеча перевернута! Это я перевернута! Меня перегну-ли через спинку кроватки. «Открой! Открой рот! Открой, кому говорят!»

ФРЕЙД. Ребекка, довольно.

ДЖЕССИКА. «Возьми это в рот!!!» (Захлебнулась. Не в силах продолжать.)
ФРЕЙД. Успокойтесь, Ребекка. На сегодня достаточно. 

ДЖЕССИКА. Она вспомнила. Вспомнила. Липкие пальцы, липкая грудь, солоноватый привкус во рту.

ДАЛИ. Не плакайте, не надо.

ДЖЕССИКА. Сейчас… сейчас пройдет.

ДАЛИ. Что это есть?

ФРЕЙД. Она вспомнила. Ее изнасиловали. Орально. Ей еще не было пяти. 

ДЖЕССИКА. Соленое отцовское семя. Рот, грудь, пальцы. Она была вся липкая. Пережить такое еще раз… Из кабинета ее вывели под руки, отвезли на машине домой. Три дня она проспала как убитая.

ФРЕЙД. В последующие сеансы она выплеснула весь накопившийся гнев и свое бессилие. Начала анализировать свой комплекс вины. Довольно быстро к ней вернулся аппетит, а внешние симптомы болезни исчезли.

ДЖЕССИКА. Она летала! (Зачитывает из дневника.) «Впервые я по-настоя-щему счастлива. В моем прошлом не осталось ничего, что могло бы бросить тень на мое будущее. Сегодня утром я сложила еду в корзинку для пикника». 

ФРЕЙД. Эти воспоминания Ребекки…

ДЖЕССИКА. Мириам. Ее настоящее имя – Мириам.

ДАЛИ. А супружеские обязанности не выподнять?

ДЖЕССИКА. С этим всё наладилось. Со временем. За что, профессор, вам персональное спасибо. 

ФРЕЙД. Вы благодарите меня за…

ДЖЕССИКА. Подаренную мне жизнь.

ФРЕЙД. Мириам – ваша мать?

ДЖЕССИКА. Вы ее вылечили.

ФРЕЙД. У вас ее рот.

ДЖЕССИКА. Освободили от комплексов, дали новое дыхание. Можно ска-зать, явились ее спасителем.

ДАЛИ. Вот хорошо. Пришла не ругать, а восхищать.

ДЖЕССИКА. А вы как считаете, профессор? (Фрейд стоит в задумчиво-сти.) После того как мне в руки попал ее дневник, я не могла не прийти. 

ДАЛИ. Мама здоровая, хэппи-энд, si?

ДЖЕССИКА. Не совсем.

ДАЛИ. Почему так?

ДЖЕССИКА. Через девять лет моя мать умерла в прачечной сумасшедше-го дома под Парижем. Она пришла туда с клизмой. Один конец зонда она про-глотила, второй надела на кран и пустила воду… Теперь, профессор, вам понят-на цель моего прихода?

АКТ ВТОРОЙ

То же время. Начинает смеркаться.
ДАЛИ. Вы это говорить серьезно, si?
ДЖЕССИКА. Да.

ДАЛИ. Я одеть свои штаны. (Уходит в чулан.)
ФРЕЙД. Я не знал, что ваша мать умерла… при таких обстоятельствах.

ДЖЕССИКА. Неудивительно. Ваша пациентка Ребекка С. вернулась к нор-мальной жизни; моя мать Мириам погрузилась в пучину безумия. Как видите, между ними мало общего.

ФРЕЙД. Я видел ее еще один раз после нашего последнего сеанса. Тогда она казалась здоровой и счастливой.

ДЖЕССИКА. Она была беременна мной. 

ФРЕЙД. Ее слова: «Это был лучший год моей жизни».

ДЖЕССИКА. Девяносто седьмой.

ФРЕЙД. Что?

ДЖЕССИКА. 1897 год.

ФРЕЙД. Но тогда вам должно быть… Девяносто седьмой, вы уверены?

ДЖЕССИКА. Да уж уверена. (Сирена воздушной тревоги.) Что это?

ФРЕЙД. Воздушная тревога. (Джессика в страхе закрывает голову рука-ми.) Не пугайтесь, это учебная. 

Из чулана появляется Дали и направляется к выходу.

ДАЛИ. Scuse. (Ушел.)
Фрейд задергивает занавески. Загудел селектор.

ФРЕЙД. Да?

ГОЛОС АННЫ. Папа, мы идем в бомбоубежище.

ФРЕЙД. Без меня. Я тебе сразу сказал: я в эти игры не играю.

ГОЛОС АННЫ. А если это настоящий авианалет?
ФРЕЙД. Меня вынудили бежать из собственного дома через всю Европу. Хватит, набегался.

ГОЛОС АННЫ. Папа, надо просто пройти в сад. Каких-то пятьдесят мет-ров.

ФРЕЙД. Я не собираюсь залезать в яму раньше времени. Еще успею нале-жаться.

ГОЛОС АННЫ. Ну, как хочешь. По крайней мере задерни шторы. 

ФРЕЙД. Всенепременно.

ГОЛОС АННЫ. А если начнут падать бомбы, залезь под стол.

ФРЕЙД. Ну-ну. (Выключает селектор.)
Входит Дали в противогазе.

ДАЛИ. Scuse. (Уходит в чулан.)

ФРЕЙД. Если вы предпочитаете уйти в убежище…

ДЖЕССИКА. Я предпочитаю продолжить наш разговор.

ФРЕЙД. Что вы вчера искали в моем кабинете?

ДЖЕССИКА. Неопубликованные заметки. Дневники. Любые признания того, что вы с ней сделали.

ФРЕЙД. Я – сделал?

ДЖЕССИКА. Во время ее последнего визита.

ФРЕЙД. Она производила впечатление нормальной здоровой…

ДЖЕССИКА. …кобылицы.

ФРЕЙД. Никаких внешних признаков болезни…

ДЖЕССИКА. Наконец мой отец получил доступ к телу, аллилуйя!

ФРЕЙД. …хотя говорить о полном выздоровлении было бы, наверно, не-правильно. 

ДЖЕССИКА. То есть?

ФРЕЙД. Сеансы следовало бы продолжить.

ДЖЕССИКА. Ага? Вы так считаете? (Снимает с полки книгу, раскрывает ее на заранее отмеченном месте.) «Этиология истерии». 1896 год. «Причиной исте-рии, во всех случаях без исключения, является пассивный сексуальный опыт, предшествующий половому созреванию». Это ваши слова.

ФРЕЙД. Я знаю.

ДЖЕССИКА. Вот что вы тогда написали вашему другу Флиссу. «Я еще не сообщил тебе о своем великом открытии? Истерия – следствие допубертатного шока». 

ФРЕЙД. Да.

ДЖЕССИКА. И вы это напечатали. Без тени сомнения.

ФРЕЙД. Да…

ДЖЕССИКА. Абсолютная уверенность в своей правоте.

ФРЕЙД. Видите ли…

ДЖЕССИКА (извлекает из сапога-веллингтона скомканное письмо). А вот ему же: «Мой дорогой Флисс, я хочу открыть тебе страшную тайну. Я разуве-рился в своей теории неврозов».

ФРЕЙД. К чему вы ведете?

ДЖЕССИКА. Не прошло и года!

ФРЕЙД. Послушайте! Это для вашей матушки девяносто седьмой был луч-шим годом ее жизни, а для меня он был форменным кошмаром.

ДЖЕССИКА. Вот как?

ФРЕЙД. Разочарование за разочарованием. Провальные опыты, недоволь-ные пациенты. Сам собой напрашивался вывод: я заблуждался!

ДЖЕССИКА. И когда моя мать, счастливая, посетила вас через год, чтобы припасть к стопам Спасителя, вы отняли у нее веру. Вы сказали, что воcпомина-ния о совершенном над ней насилии – это ее фантазия. 

ФРЕЙД. Вы упрощаете…

ДЖЕССИКА. Вы ей сказали: «Ваш отец не совращал вас. Это вы хотели совратить своего отца».

ФРЕЙД. В мире подсознания границы размыты. Реальное и воображаемое переплетаются.

ДЖЕССИКА. Поэтому вы отказались от своих больных.

ФРЕЙД. Я отказался от своей теории. Ложной теории.

ДЖЕССИКА. Это вы, профессор, упрощаете. Своей надуманной теорией вы поставили под удар саму науку психоанализа. Над вами смеялись, вас поно-сили. Издатели отказывались вас печатать. Появились антисемитские памфле-ты…

ФРЕЙД. Да…

ДЖЕССИКА. Вашими пациентками были дочери и жены богатых и рес-пектабельных людей. Вы обвинили их в совращении собственных детей. И вот тут вы делаете разворот на сто восемьдесят градусов. Очень удачно.

ФРЕЙД. Удачно?! Великое Откровение вдруг лопается, как мыльный пу-зырь, – и вы это называете «удачей»? Я пережил этот страшный год только благодаря внутренней убежденности…

ДЖЕССИКА. Ха!

ФРЕЙД. Я никогда не пасовал перед кликушами и невеждами.

ДЖЕССИКА. Не измени вы своих убеждений, и эти кликуши и невежды сделали бы из вас отбивную! Мой дед, якобы совративший мою мать, был тесно связан со всеми австрийскими издателями!

ФРЕЙД. Вы обвиняете меня в пошлом оппортунизме?

ДЖЕССИКА. Да! Именно!

ФРЕЙД. Вы знаете, сколько женщин, лежа на этой кушетке, «вспоминали» в подробностях, как они были изнасилованы в детстве своими близкими?

ДЖЕССИКА. Много?

ФРЕЙД. Не то слово. У меня отвисала челюсть после всех этих бесконеч-ных признаний. Можно было подумать, что в высших кругах началась настоя-щая эпидемия извращений. И каких! В голове не укладывалось.

ДЖЕССИКА. И тогда вы придумали кое-что новенькое.

ФРЕЙД. Теория детской сексуальности…

ДЖЕССИКА. …краеугольный камень ваших «научных» построений. Убе-рите его, и величественное здание психоанализа рассыплется, как карточный до-мик. Моя мать…

ФРЕЙД. Ваша мать была истеричка! Ее так называемые воспоминания о сексуальном насилии не более чем фантазии, замешанные на подсознательном желании иметь такой же пенис, как у ее отца…

ДЖЕССИКА. Но…

ФРЕЙД. …а за этим, в свою очередь, скрывалось влечение к матери, кото-рой она хотела сделать ребенка.

ДЖЕССИКА. Знаю, знаю. Я читала ваши бредовые…

ФРЕЙД. Ничего вы не знаете!! Вы невежественны и самонадеянны. Рас-суждаете вы примитивно, и движет вами злоба. Мне жаль потраченного на вас времени. Скатертью дорога!

ДЖЕССИКА. У, какой сердитый.

ФРЕЙД. Я не сердитый!!!

ДАЛИ (за сценой). Ааааааа!

Он вылетает из чулана в противогазе, держа вверх указательный па-лец, из которого сочится кровь.
Певятая ева Маия! Пасите! (Срывает противогаз.) Кровь!

ДЖЕССИКА. Что случилось?

ДАЛИ. Пожалуйста, вызвать скорая помощь и доставить в госпиталь. Кровь. Через палец.
ДЖЕССИКА. Успокойтесь, ничего страшного.

ДАЛИ. Кровь Дали!

ДЖЕССИКА. У вас есть аптечка?

ФРЕЙД. В выдвижном ящике. – Как вы порезались?

ДАЛИ. Не резался! Я сидеть в чулан, вижу… как сказать?.. носовой сопель. Выставлен на стене. Я думай, старый хозяин. Похвалиться: вот какой! Как жем-чуг! Тогда я заворачивать свой палец в платок и отрывать сопель от стены. А он острый-острый! Воткнул мне внутрь! Под ноготь!

ДЖЕССИКА. Ну-ка…

ДАЛИ. Больно так!

ДЖЕССИКА. Не дергайтесь.

ДАЛИ. До самая кость.

ДЖЕССИКА. Сейчас мы… (Вытирает палец носовым платком.)
ДАЛИ. Ооооооо! 

ДЖЕССИКА. Надо прижечь. (Смачивает платок духами.)
ДАЛИ. Пульс бум-бум!

ДЖЕССИКА. Мужайтесь.

Отрешенный Фрейд перечитывает свои письма Флиссу.

ДАЛИ. Инфекция там, там!

ДЖЕССИКА. Там-там?

ДАЛИ. Там! Острое сидит. Вытащить скорее!

ДЖЕССИКА. Слишком глубоко. Я не смогу.

ДАЛИ. Бум-бум, там-там, червяки, смерть. 

ДЖЕССИКА. Это всего лишь заноза.

ДАЛИ. Заразный сопель. Палец опухать. Надо в госпиталь. Отрезать рука, закопать земля. Рука гнить, Дали жить.

ДЖЕССИКА. Это не сопля.

ДАЛИ. Не сопель?

ДЖЕССИКА. Это клей. Засохший клей.

ДАЛИ. О! Si, si.
ДЖЕССИКА. Вы не умрете.

ДАЛИ. Дали вечно жить. Вы хорошая.

Фрейд собирается убрать письма в ящик стола.

ДЖЕССИКА. Что вы делаете?

ФРЕЙД. Простите?

ДЖЕССИКА. Я еще не все прочла.

ФРЕЙД. Моя личная переписка вас не касается.

ДЖЕССИКА. Не касается? 

ФРЕЙД. Послушайте. Я понимаю, то, что случилось с вашей матерью, сильно на вас подействовало, но вы напрасно предприняли это «детективное расследование». Я ничего не скрываю. (Громкий стук в дверь.) Кого еще там черт несет! – Меньше всего я заинтересован в том, чтобы что-либо скрывать. (Прихватывает письма с собой.)
ДЖЕССИКА. Так дайте мне прочесть эти письма!

ФРЕЙД. И не подумаю. (Выходит, чтобы открыть дверь.)
ГОЛОС ЯХУДЫ. Тысяча извинений. Что-то с велосипедным фонарем. Вы меня приютите? Я не могу ехать ночью без фонаря. 
Входят Яхуда и Фрейд.
ФРЕЙД. Так же как мистер Дали с супругой. (Дали изумленно озирается вокруг – где тут его Гала? Фрейд кивает на Джессику.) Ваша жена. 

ДАЛИ. Пожалуйста?

ЯХУДА. Мы с вами уже встречались.

ДАЛИ. О, si, si.

ЯХУДА. Как физические кондиции? Готовы к штурму?

ДАЛИ. Я не совсем…

ЯХУДА. В молодости я тоже одолел одну или две вершины.

ДАЛИ. …одолели…

ЯХУДА. А потом забросил это дело.

ДАЛИ. …забросили...
ЯХУДА. Необязательно ведь карабкаться на самые высокие, вы со мной согласны? В маленьких есть своя прелесть. А вы на какую замахнулись?

ДАЛИ. Это есть доктор, si?

ФРЕЙД. Я сказал доктору Яхуде, что вы с женой…

ЯХУДА. Мой вам совет: веревку покрепче да риска поменьше.
ДАЛИ. Веревка?..

ФРЕЙД. …заядлые альпинисты.

ДАЛИ. О?

ДЖЕССИКА. Вы не хотите сказать доктору всю правду?

ФРЕЙД. Нет!

ДЖЕССИКА. Мы с мистером Дали не муж и жена.

ФРЕЙД. Они живут в свободном браке. Сейчас, Яхуда, это происходит бы-стро.
ДЖЕССИКА. Мы только что познакомились.

ФРЕЙД. Очень быстро.
ЯХУДА. Тогда что вы здесь делаете?

ДЖЕССИКА. Я русская…

ЯХУДА. Ага, все-таки.
ДЖЕССИКА. Профессор Фрейд попросил меня перевести свою корреспон-денцию. 

ФРЕЙД. Святая правда.
ДЖЕССИКА. Как раз осталось несколько писем. 

ФРЕЙД. Э-э…

ДЖЕССИКА. Я могу продолжить, профессор?
ФРЕЙД. Нет.

ДЖЕССИКА. Почему нет?

ЯХУДА. Действительно, почему?

ФРЕЙД. Ну… если вы настаиваете…

ДЖЕССИКА (после короткой борьбы вырывает у него письма). Спасибо, профессор. (Усаживается в сторонке, читает.)
ЯХУДА. Что у вас с рукой?
ФРЕЙД. Так... рефлекторная судорога. Это истерическое. В детстве я… (сжи-мает и разжимает пальцы, ловит себя на неприличном жесте) уронил на землю мороженое.

ЯХУДА (заметил на столе конверт со статьей о Моисее). Отправляете из-дателю?
ФРЕЙД. Как видите.

ЯХУДА. Комплекс Моисея.

ФРЕЙД. Что?

ЯХУДА. Вы ассоциируете себя с пророком Моисеем. Так, по вашему соб-ственному признанию, утверждала ваша бывшая пациентка. 

ФРЕЙД. Что такое Моисей? Сублимация идеи.

ДАЛИ. Браво! (Записывает.) 

ЯХУДА. Сейчас не время отнимать у людей их веру в Бога.
ФРЕЙД. Напротив.

ЯХУДА. Вы уже читали вечернюю газету?
ФРЕЙД. Нет, а что?
ЯХУДА. Прочтите! (Шлепает его газетой по груди.) Семь тысяч еврей-ских магазинов разграблено. Триста синагог сожжено. Немецкие дети, сидя на плечах у своих родителей, смотрели, как «представителей низшей расы» изби-вают железными прутьями. «Хрустальная ночь» – так они это назвали. (Фрейд берет газету.) Геринг недоволен тем, что столько витрин разбито. Так и сказал: «Не стекла надо бить, а евреев, и лучше насмерть». От ваших сестер что-нибудь слышно? 
ФРЕЙД. Ничего.

ДЖЕССИКА. Сестер?

ФРЕЙД. Четыре дамы в летах. Сидят там по моей милости. 

ЯХУДА. Не казнитесь.

ФРЕЙД. Моя вина.
ЯХУДА. Неправда.

ФРЕЙД. Если бы я раньше уехал, я бы и им сумел помочь. 
ЯХУДА. Вы сделали все, что от вас зависело.

ФРЕЙД. Я знаю, мы больше не увидимся.
ЯХУДА. Эта война, она будет последняя?

ФРЕЙД. Для меня, во всяком случае.

ЯХУДА. Нельзя водить свой народ по пустыне, чтобы бросить его в труд-ную минуту. Моисей не может усомниться в Боге.

ДЖЕССИКА. А наш Моисей усомнился?

ФРЕЙД. Вы с письмами покончили?

ДЖЕССИКА. Может, вы хотите, чтобы и в вас тоже усомнились?

ФРЕЙД. Я хочу, чтобы меня оставили в покое!

ДЖЕССИКА. Так вы ни в чем не сомневаетесь?

ФРЕЙД. Представьте себе. – Яхуда, как насчет сигары?

ЯХУДА. От вас уже несет, как от табачной фабрики.

ФРЕЙД. Не надо лекций. Я докурился до смертельной болезни, теперь я это делаю исключительно для удовольствия. (Закуривает.)
ДЖЕССИКА (читает письмо). А вот это любопытно.

ЯХУДА. Что именно?

ФРЕЙД. Так, ерунда. Мне надо на свежий воздух, вы мне не составите компанию? 

ЯХУДА. А как же Люфтваффе?

ФРЕЙД. По-вашему, с высоты семьсот метров они разглядят огонек сига-ры?

ЯХУДА. Они узнают вас по бороде, и это будет еще хуже.

Яхуда и Фрейд выходят в сад.

ДАЛИ. Что вы искать?

ДЖЕССИКА. Сама не знаю… А вот он, кажется, знает.

ДАЛИ. Пожалуйста, подмышка. Вы мне обещали. (Не прерывая чтения, она поднимает руку вверх. Он ее рисует.) Вечер мы ужинаем морская еда. Ло-мать гордый панцирь краб, а под ним такой нежный мясо. Потом ходить на лон-донский выставка дегенеративный искусство, по словам Адольф Гитлер. Завтра утро подниматься на Примроуз Хилл и рисовать подмышка для истории. 

ДЖЕССИКА. Утром я должна вымыть волосы.
ДАЛИ. Удалить! Голый женский подмышка – мечта Дали!

ДЖЕССИКА. Разбежались. Эти волосы я мою. (Показывает на голову.) Вы со всеми своими натурщицами занимаетесь любовью?

ДАЛИ. Низачем. Они иногда заниматься, а Дали только смотреть.

ДЖЕССИКА. Это, должно быть, очень грустно.

ДАЛИ. Не пытайтесь понимать Дали. Он трудиться. 

ДЖЕССИКА. Вы не любите, когда к вам прикасаются? Я заметила, как вы отпрянули.

ДАЛИ. Пожалуйста.

ДЖЕССИКА. А с женой вы занимаетесь любовью?

ДАЛИ. Раньше делали, сейчас не делаем.

ЖЕССИКА. Почему?

ДАЛИ. Последний раз когда делали, Дали во время пик выкрикивать не ее имя.

ДЖЕССИКА. Другой женщины?

ДАЛИ. Дали. Гала расстроена и трахается с рыбаками.

ДЖЕССИКА. Переживаете?

ДАЛИ. Я ее преклонять. Гала – бог. Но только меня не прикасаться. Бррр.

ДЖЕССИКА. Я тоже этого не терплю.

ДАЛИ. Когда прикасаться?

ДЖЕССИКА. Я испытываю физическую боль. Неужели так будет всегда?

Он хочет к ней приблизиться, она коченеет, он садится. Она садится рядом. Их руки, не соприкасаясь, описывают в воздухе замысловатые фигуры – такой брачный танец. На пару секунд соединились – и снова отпрянули.

ДАЛИ. Это не больно?

ДЖЕССИКА. Нет. Спасибо. (Отходит, вытирая руку.)
ДАЛИ. Почувствовать косточки? Больше секс для Дали не надо. А все, что-бы делать эти мерзкие дети, друг друга слюнить и потеть и ходить туда-сюда, фу! Красивая женщина внутри есть разделанная туша, чтобы убить страсть Дали.

Возвращается Фрейд.

ФРЕЙД. Всё? Прочли?

ДЖЕССИКА. А где ваш друг?

ФРЕЙД. Хочет побыть в одиночестве. Он, в сущности, добрый человек. Добрый и сильный. Видеть его беспомощным – тяжелое зрелище. 

ДЖЕССИКА. Добрый и сильный – по-моему, это не сочетается.
ФРЕЙД. Отдайте мне письма.

ДЖЕССИКА. Нет. (Вскочив на ноги, уходит в чулан. Высовывает голову.) Вы ни о чем не сожалеете?

ФРЕЙД. Ни о чем! Нет! 

ДЖЕССИКА. Не переживайте. Недолго вам со мной мучиться. (Запирает-ся в чулане.)
ФРЕЙД. Так хватит уже там отсиживаться, черт возьми! Скажите все, что вам надо, и оставьте меня в покое! – Это я? 

ДАЛИ. Нет, это нарисовал Дали.

ФРЕЙД. Я – такой?

ДАЛИ. Для Дали, si.
ФРЕЙД. Лицо покойника.

ДАЛИ. Не обижаться. Дали видит внутри оболочка.

ФРЕЙД. Значит, уже скоро.

ДАЛИ. Но сначала один одолжение.

ФРЕЙД. Да?

ДАЛИ. Судить работа Дали. Мир продажная девка, не говорит настоящая правда. Только вы.

ФРЕЙД. Оценить вашу работу?

ДАЛИ. Просьба. Если это есть совсем нехорошо… я зря потратить время. Мои картины – что вы видите? Кроме что видят все. Я поймал это, за чем вы и я гоняться? Подсознательное?

ФРЕЙД. Мистер Дали, когда я смотрю на Рембрандта или Вермеера, я ви-жу живые токи подсознания, отпечатки тайных сновидений.

ДАЛИ. Si?
ФРЕЙД. А когда я смотрю на ваши картины, в глаза бросается кропотливая работа. Идеи, замысел, изощренная техника. Все на уровне сознания.

ДАЛИ. Значит… Дали… я понимаю…

ФРЕЙД. Вы убиваете сны. Я понятно выражаюсь?

ДАЛИ. Si… si…
ФРЕЙД. Надеюсь, вы не обиделись.

ДАЛИ. Нет, нет. Просто конец сюрреализма.

ФРЕЙД. Вы преувеличиваете.

ДАЛИ. Сюрреализм – капут. Я больше не писать картины.

ФРЕЙД. Это всего лишь частное мнение.

ДАЛИ. Нет, нет, нет…

ФРЕЙД. Вы должны продолжать. 

ДАЛИ. Нет, нет. Хорошо, продолжать. Только мы узнаем, что это дерьмо. Мир за дерьмо выкладывать большие деньги. Дали себе купить остров. 

ФРЕЙД. И вы сможете заниматься тем, во что сами не верите?

ДАЛИ. Конечно, no problem.
Из чулана выходит помрачневшая Джессика. Фрейд весь как-то съежился, не ожидая от нее ничего хорошего.

ДЖЕССИКА. Все ясно. Девяносто седьмой год. Цитирую: «В совращении детей чаще всего повинны служанки, гувернантки, домашние учителя, а также старшие братья и сестры». Вас здесь ничего не удивляет?

ДАЛИ. Дали не понимать.

ДЖЕССИКА. Сейчас поймете. (Читает другое письмо.) «Старик умер 23 октября, вчера мы его похоронили». Это о вашем отце. «Он держался до послед-ней минуты, хотя жизнь, казалось бы, давно из него вытекла. Эта смерть глубоко засела в моем подсознании…» 

ФРЕЙД. Отдайте!

ДЖЕССИКА. Служанки, гувернантки, братья и сестры… а где же отцы, профессор?

ФРЕЙД. Мне надоел этот инквизиторский тон.

ДЖЕССИКА. Теперь я знаю, чем был вызван ваш кульбит! Еще одно пись-мо Флиссу: «Я вынужден отказаться от своей теории неврозов, в противном слу-чае в совращении детей пришлось бы обвинить всех отцов, включая моего собст-венного». Включая вашего собственного!

ФРЕЙД. Мой отец был добрейший, мудрейший человек…

ДЖЕССИКА. И?

ФРЕЙД. Я любил и уважал его…

ДЖЕССИКА. И?

ФРЕЙД. Какой абсурд!

ДЖЕССИКА. Тогда вот еще: «Я обнаружил признаки психоневроза у Ма-ри…» Мари. Ваша родная сестра?

ФРЕЙД. Моя ошибка, как черная воронка, могла засосать всех…

ДЖЕССИКА. Вы были готовы обвинить собственного отца.

ФРЕЙД. Довольно!

ДЖЕССИКА. Ваша семья уехала на лето из города, а вы остались и заня-лись самоанализом. (Перелистывает страницы.) 

ФРЕЙД. Это сугубо личные письма, кто вам дал право…

ДЖЕССИКА. «Мне приснился сон, будто меня влечет к Матильде, моей старшей дочери девяти лет. Но во сне ее звали Гелла». Я посмотрела в словаре. Гелла значит «святая». Вас влекло то, что было для вас свято.

ДАЛИ. Не надо. Великий человек. Говорит Дали, тоже великий. Дали зна-ет.

ДЖЕССИКА. Вы растерялись! Ваш отец умирает в тот момент, когда вы готовы пригвоздить его к позорному столбу. Мало того, вы обнаруживаете эту червоточину в себе! Вы вожделели к своей дочери-подростку!

ФРЕЙД. Не вожделел! Это было моим тогдашним желанием видеть в каж-дом отце причину детского невроза.

ДЖЕССИКА. Значит, все-таки было…

ФРЕЙД. Желание видеть, не более того!

ДЖЕССИКА. Но вы отказались от своей теории!

ФРЕЙД. Я сделал шаг вперед!

ДЖЕССИКА. Чтобы не распять отца! И себя заодно!

ДАЛИ. Дали не разрешит оскорблять профессор Фрейд ни за какие под-мышки! 

ДЖЕССИКА. Самое время поделиться своим открытием.

ФРЕЙД. С кем, например?

ДЖЕССИКА. Я думаю, доктор Яхуда выслушает меня с большим интере-сом. (Выходит в сад.)
ФРЕЙД. Вернитесь сейчас же!

ДЖЕССИКА. Доктор Яхуда! 

ДАЛИ. Она оклеветать два великих людей!

ФРЕЙД. Догоните… Мои письма…

ДАЛИ. Вам надо экзаменовать ее голова. (Уходит следом.)
Из прихожей появляется Яхуда.

ЯХУДА. Не могу найти свой противогаз. Я его здесь не оставлял?

ФРЕЙД. Не видел.

ЯХУДА. Может, на крыльце?

ФРЕЙД. Кажется, я видел его в прихожей.

ЯХУДА. В прихожей я смотрел.

ФРЕЙД. Поищем вместе…

Где-то рядом разбивается стекло.

ЯХУДА. Что это?

ФРЕЙД. Наверно… бомба.

ЯХУДА. Бомба?!

ФРЕЙД. А что? Очень может быть. 

ЯХУДА. Это учебная тревога.

ФРЕЙД. Спрячемся от греха подальше.

ЯХУДА. В убежище?

ФРЕЙД. Зачем, под лестницей.

ЯХУДА. То есть как под лестницей?

Фрейд увлекает Яхуду в прихожую. Из сада появляется Джессика, где-то сзади под ногами Дали хрустит битое стекло. 

ДАЛИ (за сценой). Вы разбивать оранжерею? Ой, ой! Такой невоспитан-ный разнузданный фантазерка Дали раздавит, как козявка!

Джессика увидела на столе конверт. В ее голове рождается идея. Заме-нив статью о Моисее письмами Фрейда, она запечатывает конверт, а статью прячет в коричневую папку. 

Вы не уважайте более умных, чем такая глупая девчонка! 

В гостиную врывается Дали с обрывком веревки в руке.

Это от качели. Если вы мне не отдать письма и вести себя, как хорошая девушка, я сделать вам по попе!

ДЖЕССИКА (схватила статуэтку в виде фаллоса). Попробуйте! 

ДАЛИ. Тяжелый, si?

ДЖЕССИКА. Si.

ДАЛИ. Дали как Рыцарь Печального Образа. (Делает шаг вперед, в него ле-тит статуэтка, он пригибается.) Бросать в голову Дали – зачем? Такая голова больше нет!

Входит Фрейд.

ФРЕЙД (невидимому Яхуде). Найду я ваш противогаз. (Притворяет за собой дверь.) 
ДАЛИ. Дали ее ловить, она бешенствовать, надо быстро лечить.

ДЖЕССИКА. Со мной-то все в порядке.

ДАЛИ. Положите человеческий член.

ДЖЕССИКА. Идите к черту.

ДАЛИ. Хорошо. Сейчас Дали показать вам свой высший интеллект. (Берет со стола еще больший фаллос.)
ФРЕЙД. Этому фаллосу четыре тысячи лет!

ДЖЕССИКА. А этому сколько? (Запускает им в Дали.)
ФРЕЙД. Ловите!

ДАЛИ (ловит, при этом роняя второй себе на ногу). Есть! Ааа!

ДЖЕССИКА (выбегает в сад). Доктор Яхуда!

ДАЛИ. Личная месть. (Убегает за ней, вооружившись еще большей ста-туэткой.)
Фрейд берет коричневую папку и идет с ней к картотечному шкафу. Передумав, подходит к камину и бросает папку в огонь. Пламя вспы-хивает. Входит Яхуда.

ЯХУДА. Вы меня звали?

ФРЕЙД. Нет.

ЯХУДА. Я слышал крики.

ФРЕЙД. А, это звали сторожа. В оранжерее обнаружили неразорвавшуюся бомбу.

ГОЛОС ДЖЕССИКИ. Помогите! Я… (сдавленно, ей заткнули рот) …худа!

ЯХУДА. Слышали? 

ФРЕЙД. Яхуха. Так зовут нашего сторожа.

ГОЛОС ДЖЕССИКИ. Яхуда!

ЯХУДА. Я сейчас ясно слышал свое имя.

ФРЕЙД. Глупости. Мне послышалось. Вам послышалось.

ЯХУДА. Оговорка по Фрейду?

ФРЕЙД. Не придирайтесь, коллега. (Споткнулся о ковер.) Упс! (Берет со стола сифон с содовой.) Извините, я должен загасить бомбу. (Уходит в сад.)
Взгляд Яхуды падает на конверт. Поддавшись искушению, он берет его, делает шаг к камину, останавливается.

ГОЛОС ДЖЕССИКИ. Яхуда!

Крик подстегнул Яхуду. Он подходит к камину, готов бросить в огонь конверт, но тут появляется Джессика с кровоточащей головой, опутан-ная веревкой, за концы которой держатся Фрейд и Дали.

ДЖЕССИКА. Вот вы где. Ну слава бо… Что вы делаете?!

ЯХУДА. Я… грею руки.

ДЖЕССИКА. А конверт зачем?

ЯХУДА. В самом деле. Гм.

ФРЕЙД. Как вы могли? (Забирает у него конверт.) Это, может быть, глав-ный труд моей жизни!

ЯХУДА. Вы хотели сказать, плод старческого слабоумия.

ДЖЕССИКА. Главного вы не знаете. Его теория детской сексуальности была чистым… («блефом» прозвучало неразборчиво, так как Фрейд успел на-деть на нее противогаз) 

ФРЕЙД. Психотический бред. (Джессика пытается сквозь намордник прокричать о своих открытиях.) Крайние проявления требуют крайних ме-тодов. (Джессика кричит что-то невнятное и дико вращает глазами.) Сами ви-дите, припадок безумия.

ДАЛИ. Успокоиться, пожалуйста, как послушные девочки, их видеть и не слышать. (Она смиряется, в награду он дает ей подышать ртом, не снимая про-тивогаза.)
ФРЕЙД. Яхуда, стыдитесь. Слова, наше наследие, не подлежат цензуре, они должны дойти до потомков в неприкосновенности… (Заглянул в конверт.) А!.. А впрочем, вы правы. Этому кощунству лучше сгореть в огне!

ЯХУДА. Браво!

ДЖЕССИКА. Нет! (Выхватывает у него конверт.)
ДАЛИ (пытается его отнять). Это взрослый вопрос, девочкам не надо.

ФРЕЙД. Отдайте конверт!

ДЖЕССИКА. Яхуда, прочтите это. (Отдает ему конверт.) 
ЯХУДА. Что?

ДЖЕССИКА. Прочтите!

ЯХУДА. Зачем? Я это читал.

ФРЕЙД (забрал конверт у Яхуды, запер в ящик стола). Дамы и господа, спасибо за приятное общество, а сейчас я прошу всех удалиться. (Потянул за ручку двери, она оказалась резиновой: прогнулась, но не открылась.) Что такое…

ДАЛИ. Как вы это делать?

ФРЕЙД. Что происходит?

ДАЛИ. Делайте снова.

ДЖЕССИКА. Не дайте ему уничтожить письма!

ЯХУДА. Что?

ДЖЕССИКА. Конверт… в нем письма.

ФРЕЙД (в селектор). Анна!

ДАЛИ (тянет ручку двери). Фантастико!

ФРЕЙД. Анна?

ГОЛОС РЕБЕНКА. Нет, папа! Нет!

СТРОГИЙ ГОЛОС ОТЦА. Зигмунд.

ФРЕЙД. Господи… (Выключив селектор, отбегает на несколько шагов.)
ЯХУДА. Что это было?

ФРЕЙД. Ничего. Ничего.

ДЖЕССИКА. Заткнуть мне рот вам не удастся.

ФРЕЙД. Уходите.

ДЖЕССИКА. Я обращусь в газеты.

ФРЕЙД. Я вызываю полицию.

ДЖЕССИКА. Я опубликую эти письма.

ФРЕЙД (снимает трубку… трубка превращается в клешню, а телефон в рака). Алло? Соедините меня, пожалуйста, с… Аааааа!!! 

ЯХУДА. Что, черт возьми, здесь происходит?

ДАЛИ. Почему вы смотреть на меня?

ФРЕЙД (с опаской подошел к резиновой перегородке, передумал, направ-ляется к стеклянной двери). Господа, все хорошо, но наш совместный вечер за-кончен. (Открывает занавески… из сада прямо на него с грохотом и свистом, слепя своими прожекторами, мчится локомотив.) А-А-А-А-А-А-А-А-А-А-А!

ЯХУДА. Что это… (Фрейд задернул занавески.) …было?

Бьют настенные часы. Фрейд, вздрогнув, сверяет время со своими. Ци-ферблат больших часов стекает по стене.

ЯХУДА. Я ничего не…

ДАЛИ. Время – плавленый сыр, можно много съесть, no?
Зловещая утробная музыка начинает нарастать. Комната меняет очертания.

Доктор Яхуда, вы должны выслушать меня, пока не поздно.

ФРЕЙД. Нет!

ЯХУДА. Что с вами?

ФРЕЙД. Яхуда, я вас прошу…

ЯХУДА. У вас нездоровый вид.

ФРЕЙД. Уезжайте.

ЯХУДА. Я ваш врач, Фрейд, а не очередной призрак вашего расстроенного воображения.

ФРЕЙД. Лучше бы вы были призраком и читали сейчас какую-нибудь ум-ную книжку… у себя дома.

Яхуда проваливается в тартарары в клубах дыма. Джессика, освободив одну руку, сдергивает с себя противогаз.

ДЖЕССИКА. Доктор Яхуда!..

ФРЕЙД. Сквозь землю провалился. Ха-ха!

ДЖЕССИКА. Мне тоже пора. И без него найдутся желающие меня выслу-шать.

ФРЕЙД. Не спешите. Мне это начинает нравиться. Я понял: вы не более чем призрак…

ДЖЕССИКА. Что?

ФРЕЙД. …фантом…

ДЖЕССИКА. Вы в своем уме?

ФРЕЙД. …проекция подсознания…

ДЖЕССИКА. Малахольный.

ФРЕЙД. …заноза в моем мозгу…

ДЖЕССИКА. Прекратите!

ФРЕЙД. Вылезайте из моей головы! Из моего дома! Из этого мира!

ДАЛИ. Детям надо сидеть в чулан. (Потащил ее туда.)
ДЖЕССИКА. Пустите меня! (Заезжает ему коленкой в пах и выбегает в прихожую.)
ДАЛИ (успел схватиться за конец веревки). Моя! Ни к кому не уйдет! (Джессика утаскивает его за кулисы.)
ФРЕЙД. Там и оставайтесь!

Комната растекается, сглаживаются углы. Возвращается Дали, на-тянутая веревка уходит в кулису.

ДАЛИ. Птичка не летит.

ФРЕЙД. Бог с ней.

ДАЛИ. Я ее притаскаю сюда.

ФРЕЙД. Не надо!

ДАЛИ. Мы ей приправим мозги, так?

ФРЕЙД. Я вас прошу…

ДАЛИ. Походи сюда, психа ненормальная! 

Он сильно дергает за веревку и вытягивает на сцену незнакомую голую женщину. Разухабистая музыка. 

ФРЕЙД. Та-ак!

ДАЛИ. Это ваша здоровая больная?

ФРЕЙД. Не надо…

Женщина приближается к Фрейду. Он испытывает одновременно вле-чение и священный ужас.

ДАЛИ. Фемина фантастико! 

ФРЕЙД. Матильда?

ЖЕНЩИНА. Папа!

ФРЕЙД. Нет…

ЖЕНЩИНА (льнет к нему). Папа… 

ФРЕЙД. Матильда… (Их объятье становится двусмысленным.) Это, пра-во, лишнее…

ДАЛИ. Желание к красивой женщина, si?
ФРЕЙД. Не прижимайся ко мне, слышишь? (С трудом высвобождается.) Я никогда… даже в мыслях… ты можешь это подтвердить!

ЖЕНЩИНА. Папа!

ФРЕЙД. Не трогай меня! (Бежит к стеклянной двери, она за ним.)
В саду раздался свисток паровоза, заколыхались занавески. Фрейд от-ступает от «французского окна». Женщина раскрывает ему свои объя-тья, Фрейд, спасаясь бегством, открывает дверь чулана, оттуда на не-го вываливается разлагающийся человек-труп. Визгливая музыка. Фрейд и Дали кричат от испуга.

ЧЕЛОВЕК-ТРУП. Сигизмунд!

ФРЕЙД. Помогите!

Человек-труп преследует Фрейда. Женщина все пытается его обнять. Дали в страхе забирается на шкаф с картотекой.

ЖЕНЩИНА. Папочка!

ЧЕЛОВЕК-ТРУП. Сигизмунд!

Лязг и скрежет металла (столкнулись два поезда) тонет в музыкаль-ной какофонии. Гротескные образы Дали, связанные с сомнениями и страхами Фрейда. Он в ужасе от того, что на свет вываливаются со-кровенные тайны его подсознания. Женщина и человек-труп завалива-ют сцену изможденными узниками концлагерей и антиквариатом. Из времен Третьего Рейха доносится скандирование многотысячных толп. Появляются четыре пожилые дамы – сестры Фрейда.

ДАМЫ. Сигизмунд! Сигги! (Раздеваясь на ходу, с обреченным видом ухо-дят в газовую камеру.)
Дали едва устоял на ногах после того, как лебедь ударил его крылом. Путь Фрейду преграждает гигантская фигура колченогого патриарха без лица. Музыка переходит в бормотание. 

ФРЕЙД. Папа?

ГОЛОС ДЖЕССИКИ. Мамочка!

ФРЕЙД. Папа?

ГОЛОС ДЖЕССИКИ. Мамочка!

ЧЕЛОВЕК-ТРУП. Сигизмунд!

Патриарх размахивается костылем и наносит Фрейду сильнейший удар в челюсть; тот, ахнув, падает как подкошенный. Патриарх, потянув за веревку, вытаскивает из кулисы Джессику. 

ДЖЕССИКА. Мамочка! Мамочка! (Крепко зажмуривается, попав в неук-люжие объятья патриарха.)
ПАТРИАРХ. Открой глаза! (Она мотает головой.) Тогда я их тебе открою! (Полоснул опасной бритвой по глазному яблоку.) Теперь ты видишь?

Оборвалась музыка. Из световых потоков остался один луч, падающий на Фрейда. Безмолвие. Неподвижность.

ФРЕЙД. Глубже, чем метастазы. Прошлое. Год, когда я заглянул в себя и впустил смерть. Апрель, май… ловлю в силки свои страхи. Летом их сортирую, наклеиваю ярлыки. Октябрь… сидящие во мне горечь и гнев почти забальзами-рованы. В декабре я препарирую любовь. С тех пор она для меня просто плоть, серая, мертвая плоть. Остались легкие уколы боли. Прошлое до конца не остав-ляет. Чувствам я предпочел мысль. 

В его луч света входит Дали, он улыбается.

ДАЛИ. Совсем лучше?

ФРЕЙД. Я умираю?

ДАЛИ. Si.
ФРЕЙД. А это всё? 

ДАЛИ. Я к этому не иметь отношения. Говорил: сюрреализм умер. Все равно понять нельзя. (По мановению его руки патриарх, голая женщина, чело-век-труп и старые дамы исчезают. Сцена начинает обретать свой первона-чальный вид.)
ФРЕЙД. А вы?

ДАЛИ. Это правда. Дали к вам приходить. Два месяца назад. Посмотрел в глаза умирающий Фрейд и понял: старая Европа тоже умирать. А так… ничего.

ФРЕЙД. Яхуда?

ДАЛИ. Как многие евреи.

ФРЕЙД. А она?

ДАЛИ. Зачем? Она совсем неважно. (Усаживает его в кресло.) Дали при-ходить, Фрейд вспоминать, потом спать. Спокойная ночь. (Уходит.) 

Вой сирены, предупреждающей об авианалете. Комната выглядит, как прежде. Перед спящим Фрейдом стоит Джессика.

ДЖЕССИКА. Профессор? (Фрейд открывает глаза.) Вы спали?

ФРЕЙД. Так… глаза закрыл.

ДЖЕССИКА. Извините меня, я не сдержалась.

ФРЕЙД. Сдерживаться вредно.

ДЖЕССИКА. Лучше давать волю чувствам?

ФРЕЙД. Безусловно.

ДЖЕССИКА. Но это может причинить боль. 

ФРЕЙД. Если выплеснуть эмоции в неоскорбительной форме…

ДЖЕССИКА. …детям, например…

ФРЕЙД. …это даже полезно.

ДЖЕССИКА. Полезно?

ФРЕЙД. Осознание своей причастности к страданию болезненно, но необ-ходимо. 

ДЖЕССИКА (после паузы). Вы продолжаете настаивать, что у моего деда не было сексуальных притязаний к моей матери?

ФРЕЙД. Нет.

ДЖЕССИКА. Как странно.

ФРЕЙД. Почему странно?

ДЖЕССИКА. Потому что ко мне были. Только не говорите мне, будто я это себе нафантазировала. Я никогда не смотрела на него, как смотрит ребенок на обожаемого дедушку. Этот крепкий жилистый старик, от которого всегда ра-зило пивом, приходил пожелать мне спокойной ночи и мастурбировал. Он пре-дупредил: если я скажу отцу, будет больно. (Демонстрирует опасную бритву.) Зная все это, моя мать по ночам прислушивалась к скрипу ступенек. Вот почему она так боялась, что ее увезут в сумасшедший дом. И чем больше она этому со-противлялась, тем скорее там очутилась. (Фрейд опускает голову.) А что вспо-мнили о своем отце вы, профессор, в процессе самоанализа?

ФРЕЙД. Важнее то, что я не смог вспомнить.

ДЖЕССИКА. Неужели вы ничего не чувствуете?

ФРЕЙД. Мысль давно заменила мне чувства. Я музей, в котором сострада-ние и прочие эмоции выставлены в качестве экспонатов. Так надо. Чтобы осво-бодить других. 

ДЖЕССИКА. Разве в доме не наступил покой?

ФРЕЙД. Где-то на чердаке вспорхнула летучая мышь – наши страхи. В под-вале закопошилась большая крыса – комплекс вины. А в остальном – ни звука.

ДЖЕССИКА. Лгунишка.

ФРЕЙД. Я ничего не слышу.

ДЖЕССИКА. А меня?

ФРЕЙД. Ни души.

ДЖЕССИКА. А вы прислушайтесь. (Фрейд тихо плачет.) Ну что? Слыши-те?

ФРЕЙД. Экспонаты кричат.

ДЖЕССИКА. Прощайте.

ФРЕЙД. Я не знаю вашего имени.

ДЖЕССИКА. Джессика.

ФРЕЙД. Бог на нас смотрит.

ДЖЕССИКА. Прощайте.

ФРЕЙД. Джессика, старику страшно даже подумать о том, что у молодого легко слетает с языка.

ДЖЕССИКА. Возможно, мне проще о чем-то сказать… сказать, но не пе-режить. (Уходит.) 

Входит Яхуда, останавливается перед шахматной доской. 

ФРЕЙД (с трудом ворочая языком). Яхуда?

ЯХУДА. Да, коллега?

ФРЕЙД. Вы обещали помочь... какая пытка… 

ЯХУДА. Вы говорили об этом с Анной?

ФРЕЙД. Она поймет.

Яхуда достает из саквояжа шприц и вводит больному морфий.

Спасибо, друг. Там, в ящике… копии…

ЯХУДА (находит копии писем). Эти?

ФРЕЙД. Флиссу.

ЯХУДА. Да. И что дальше?

ФРЕЙД. Возьмите ручку… с чернилами. Там есть фраза… про отцов.

ЯХУДА. «В противном случае в совращении детей пришлось бы обвинить всех отцов, включая моего собственного».

ФРЕЙД. Замажьте… последние три слова. 

ЯХУДА. Готово.

ФРЕЙД. Прочесть нельзя?

ЯХУДА. Нет.

ФРЕЙД. Благодарю. (Закрыл глаза. Гримаса боли.)
ЯХУДА. Через двенадцать часов я повторю инъекцию. Два сантиграмма. Если понадобится – увеличим дозу. Ни о чем не думайте. Галлюцинируйте.

ФРЕЙД (лицо постепенно разглаживается). Как… хорошо. (Погружается в забытье, которое перейдет в сон, его последний сон.)
Яхуда, смахнув слезу, делает свой ход и оставляет умирающего. Шумит дождь за окном, меняется освещение. Фрейд открывает глаза, смотрит на часы.

Вы ждете, чтобы я нарушил молчание? Напрасно. Это ваше молчание. Если бы вы знали, как оно красноречиво.

Поворачивается в кресле, хмурится, не видя никого на кушетке. К «французскому окну» приникает лбом промокшая до нитки Джессика с висящими сосульками волос. Стучит по стеклу. Фрейд смотрит на нее, потом закрывает глаза. Еще раз через все это пройти? На это у него не осталось сил, хотя в душе он знает, что, может быть, придется. Джессика снова стучит в стекло. Затемнение.
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